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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!

 



Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your impact wrench.

INTENDED USE
The impact wrench is intended to be used only by adults 
who have read and understood the instructions and 
warnings in this manual, and can be considered responsible 
for their actions.
The product is intended for fastening and removing screws 
and bolts using an impact socket.
The product is intended for consumer use only.
Do not use the product for any other purpose. Use of the 
product for operations different from intended could result 
in a hazardous situation.

 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fi re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

IMPACT WRENCH SAFETY WARNINGS

 ■ Hold the power tool by insulated gripping surfaces, 
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a
“live” wire may make exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the operator an electric shock.

 ■ Clamp workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

 ■ Dust created by operating the product can cause
respiratory injury. Wear appropriate dust control mask
with filters suitable for protecting against particles from
the material being worked on.

 ■ Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

 ■ The product will restart automatically if stalled. Switch
off the product immediately if it stalls. Do not switch on
the product again while it is still stalled, as doing so
could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the product stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

 ■ Ambient temperature range for tool during operation is
between 0 ˚C and 40˚ C.

 ■ Ambient temperature range for tool storage is between
0 ˚C and 40˚ C.

 ■ The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10 ˚C and
38˚ C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 ■ To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

 ■ Ambient temperature range for battery during use is

between 0°C and 40°C.
 ■ Ambient temperature range for battery storage is

between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.
Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 57.
1. Anvil
2. Direction of rotation selector
3. Variable speed switch trigger
4. Handle, insulated gripping surface
5. LED worklight
6. Low speed
7. Medium speed
8. High speed
9. “A” mode*
10. Mode selection button
11. Battery port
12. Belt clip
13. Belt clip screw
14. Operator’s manual
15. Battery pack
16. Charger
*The “A” mode is a mode designed to give the user greater 
control in application and reduce damage to the fastener
or work surface by automatically shutting the tool off after
the tool senses the mechanism impacting for approximately 
one second.

MAINTENANCE
 ■ The product should never be connected to a power

supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product from the power 
supply will prevent accidental starting that could cause
serious injury.

 ■ When servicing, use only original manufacturer’s
replacement parts, accessories and attachments.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

 ■ Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

 ■ Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.
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 ■ For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

SYMBOLS

Safety Alert

V Volts

No-load speed

min¹־ Revolutions or reciprocations per minute

Direct current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Wear eye protection

Hot surface

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
Local Authority or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Parts or accessories sold separately

Speed, minimum

Speed, maximum

Torque, maximum

Torque, medium

Torque, minimum

4 Original Instructions



Votre clé à chocs a été conçue en donnant priorité à la 
sécurité, à la performance et à la fi abilité.

UTILISATION PRÉVUE
La clé à chocs est uniquement conçue pour une utilisation 
par des adultes ayant lu et compris les instructions et 
avertissements  inclus dans le présent manuel et pouvant 
être considérés comme responsables de leurs actes.
Ce produit est destiné au serrage et au desserrage des vis 
et boulons à l’aide d’une douille à impact.
Ce produit est destiné à une utilisation privée.
Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues. 
L’utilisation détournée d’un outil électrique entraîne des 
situations dangereuses.

 AVERTISSEMENT! Lisez attentivement l’ensemble 
des avertissements, instructions et spécifications 
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations. 
Le non-respect des instructions présentées ci-après 
peut entraîner des accidents tels que des incendies, 
des décharges électriques et/ou des blessures corporelles 
graves.
Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
CLÉ À CHOCS
 ■ Maintenez l’outil électrique par ses surfaces de

préhension isolées lorsque vous effectuez des
opérations susceptibles de mettre en contact une
agrafe avec des câbles cachés. Une agrafe qui
entrerait en contact avec un câble «sous tension»
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les
parties métalliques de l’outil et exposer l’opérateur à
une décharge électrique.

 ■ Sécurisez la pièce à usiner à l’aide d’un dispositif
de serrage. Une pièce à usiner non fixée peut être la
cause de blessures graves et de dommages.

 ■ Les poussières générées lors de l’utilisation du produit
sont susceptibles d’entraîner des troubles respiratoires. 
Portez un masque anti-poussière à filtre adapté
assurant une protection contre les particules émanant
du matériau travaillé.

 ■ L’utilisation prolongée d’un outil est susceptible de
provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous
utilisez tout outil de façon prolongée.

 ■ Le produit redémarrera automatiquement s’il a calé.
Arrêtez immédiatement le produit s’il a calé. Ne
réactivez pas le produit tant qu’il cale. Ceci risquerait de 
déclencher un recul soudain, avec une force réactive
élevée. Identifiez pourquoi le produit a calé et corrigez
le problème, en tenant compte des instructions de
sécurité.

 ■ La plage de température ambiante pour l’outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

 ■ La plage de température ambiante pour l’entreposage
de l’outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

 ■ La plage de température ambiante recommandée pour
le système de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE
 ■ Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures

corporelles et de dommages cau-sés par un court-
circuit, n’immergez jamais l‘outil, le bloc de batterie ou
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un
fluide à l‘intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

 ■ La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

 ■ La plage de température ambiante pour l’entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.
Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l’emballage et l’étiquetage des batteries 
lorsque vous confi ez leur transport à un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 57.
1. Anvil
2. Sens du sélecteur de rotation
3. Gâchette avec variateur
4. Poignée, surface de préhension isolée
5. Témoin LED de fonctionnement
6. Vitesse lente
7. Vitesse moyenne
8. Vitesse rapide
9. Mode « A »*
10. Bouton de sélection du mode
11. Réceptacle de la batterie
12. Accroche de ceinture
13. Vis de clip de ceinture
14. Manuel d’utilisation
15. Pack batterie
16. Chargeur
*Le mode « A » est conçu pour offrir à l’utilisateur un plus
grand contrôle lors de l’utilisation et réduit les dommages
causés à l’agrafeuse ou à la surface de travail en
arrêtant l’outil automatiquement s’il détecte un impact du
mécanisme pendant environ une seconde.

ENTRETIEN
 ■ Le produit ne doit jamais être branché à une source

de courant lorsque vous y montez des pièces, lorsque
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vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l’entretenez, ou lorsque vous ne l’utilisez 
pas. Déconnecter le produit de l’alimentation électrique 
empêche les démarrages accidentels qui peuvent 
causer des blessures graves.

 ■ N’effectuez l’entretien qu’à l’aide de pièces détachées 
et accessoires d’origine constructeur. L’utilisation 
de toute autre pièce est susceptible de présenter un 
danger ou d’endommager votre outil.

 ■ Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.

 ■ Ne laissez jamais du liquide de frein, de l’essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire 
les plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves 
blessures.

 ■ Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations doivent être effectuées par un service 
après-vente agréé.

SYMBOLES

 
Alerte de Sécurité

V Volts

Vitesse à vide

min¹־ Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

Courant continu

Conformité CE

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Portez une protection oculaire

Surface Chaude:

Les produits électriques hors d’usage ne 
doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorités locales ou votre distributeur pour vous 
renseigner sur les conditions de recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Note

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Vitesse, minimum

Vitesse, maximum

Couple maximum

Couple (Moyennes)

Couple, minimum
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Schlagschraubers.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Schlagschrauber ist ausschließlich zur Nutzung 
durch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und 
die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen 
und verstanden haben und als für ihre Handlungen 
verantwortlich betrachtet werden können.
Das Produkt ist zum Festziehen und Lösen von Schrauben 
und Bolzen mit einer Schlagnuss vorgesehen.
Das Gerät ist ausschließlich zur privaten Nutzung geeignet. 
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen. 
Der Einsatz des Werkzeugs für Arbeiten, für die es nicht 
vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen führen.

 WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem 
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen 
und Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die 
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten 
aufgeführten Anweisungen kann Unfälle wie Brände, 
Elektroschocks und/oder schwere Körperverletzungen zur 
Folge haben.
Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

SCHLAGSCHRAUBER 
SICHERHEITSWARNUNGEN
 ■ Halten Sie das Elektrowerkzeug an den 

isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen die Schraube verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsführenden Leitung kann auch metallene
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

 ■ Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer
Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstücke können
schwere Verletzungen und Schäden verursachen.

 ■ Staub durch den Betrieb des Produktes kann
Atemwegsverletzungen verursachen. Tragen Sie eine
geeignete Staubschutzmaske mit Filtern, die für den
Schutz vor Partikeln aus dem bearbeiteten Material
geeignet ist.

 ■ Verletzungen können durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

 ■ Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerät 
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerät nicht wieder 
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
konnte ein Rückschlag mit hohem Reaktionsmoment
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fur die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berücksichtigung der Sicherheitshinweise.

 ■ Der Umgebungstemperaturbereich für das Werkzeug
während des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 ■ Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 ■ Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für das
Ladesystem während des Ladevorgangs liegt zwischen 
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
 ■ Um die durch einen Kurzschluss verursachte

Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

 ■ Der Umgebungstemperaturbereich für die Batterie
während des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 ■ Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 
Transportfi rma nach weiteren Informationen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 57.
1. Aufnahme
2. Drehrichtungsschalter
3. Variable Drehzahlregelung
4. Handgriff, isolierte Grifffläche
5. LED zur Beleuchtung des Arbeitsbereichs
6. niedrige Geschwindigkeit
7. Mittlere Drehzahl
8. hohe Geschwindigkeit
9. Modus „A“*
10. Modusauswahltaste
11. Akku-Aufnahmeschacht
12. Gürtelclip
13. Schraube für Gürtelclip
14. Gebrauchsanweisung
15. Akku
16. Ladegerät
*Der Modus „A“ wurde entwickelt, um dem Benutzer
größere Kontrolle in der Anwendung zu geben und
Schäden an der Befestigung und der Arbeitsfl äche zu 
verringern, indem das Gerät automatisch ausgeschaltet
wird, wenn der Mechanismus etwa eine Sekunde lang
einen Aufprall erkennt.
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WARTUNG UND PFLEGE
 ■ Das Produkt darf niemals an das Stromnetz 

angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung 
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu 
schweren Verletzungen führen kann.

 ■ Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich original 
Ersatzteile, Zubehör und Aufsätze des Herstellers. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

 ■ Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 
Lappen für die Reinigung von Verschmutzungen, 
Karbonstaub usw.

 ■ Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was 
zu schweren Verletzungen führen kann.

 ■ Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

SYMBOLE

 
Sicherheitswarnung

V Volt

Leerlaufdrehzahl

min¹־ Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro 
Minute

Gleichstrom

CE Konformität

Europäisches Konformitätskennzeichen

Britisches Konformitätskennzeichen

Ukrainisches Konformitätskennzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Augenschutz tragen

Heiße Oberfl äche:

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Drehzahl, Minimum

Drehzahl, Maximum

Größtes, Drehmoment

Drehmoment (Mittel)

Mindest-Drehmoment
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Seguridad, desempeño y fi abilidad han sido las prioridades 
en el diseño de su llave de impacto.

USO PREVISTO
La llave de impacto está concebida para que la usen 
únicamente adultos que hayan leído y comprendido las 
instrucciones y advertencias de este manual, y que puedan 
considerarse responsables de sus acciones.
El aparato ha sido diseñado para apretar y afl ojar tornillos y 
pernos utilizando un portapuntas de impacto.
Este producto está diseñado exclusivamente para un uso 
personal. 
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el 
que fue diseñado. Utilizar la herramienta eléctrica para 
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta 
está destinada podría dar como resultado una situación 
peligrosa.

 ADVERTENCIA! Lea atentamente todas las 
advertencias, instrucciones y especificaciones 
suministradas con la herramienta, y consulte las 
ilustraciones. El incumplimiento de las instrucciones 
que se indican a continuación puede ocasionar diversos 
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o 
graves heridas corporales.
Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA LLAVE 
DE IMPACTO
 ■ Sujete la herramienta motorizada por las superficies 

de agarre aisladas al realizar una operación en
la que el fijador pueda estar en contacto con el
cableado oculto. El contacto de las brocas con un
cable con corriente puede cargar las partes metálicas
de la herramienta y puede provocar una descarga
eléctrica.

 ■ Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de
sujeción. Las piezas de trabajo mal sujetas pueden
causar daños y lesiones graves.

 ■ El polvo producido por el uso del aparato puede
provocar daños respiratorios. Utilice una máscara
contra el polvo adecuada con filtros aptos para proteger 
frente a partículas procedentes del material trabajado.

 ■ El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante períodos prolongados asegúrese de tomar
descansos regulares.

 ■ El producto se reiniciará automáticamente si se atasca. 
Apague el producto inmediatamente si se atasca. No
vuelva a encender el producto cuando está atascado,
ya que podría generar un retroceso repentino con
una elevada fuerza reactiva. Analice por qué se ha
atascado el producto y rectifíquelo, prestando atención 
a las instrucciones de seguridad.

 ■ El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

 ■ El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre
0 y 40 °C.

 ■ El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
BATERÍA ADICIONAL
 ■ Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y

daños al producto debido a un cortocircuito, no sumerja 
nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el
cargador en líquido ni permita que fluya un fluido dentro 
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales
y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

 ■ El rango de temperatura ambiente para la batería en
uso es de entre 0 y 40 °C.

 ■ El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de batería es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO
Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.
Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y 
etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con 
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 
baterías con fi suras o fugas. Para más asesoramiento, 
póngase en contacto con la empresa de distribución.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 57.
1. Yunque
2. Selector de la dirección de giro
3. Gatillo-interruptor de velocidad variable
4. Asa, superficie de agarre aislada
5. Luz LED de trabajo
6. Baja velocidad
7. Velocidad mediana
8. Alta velocidad
9. Modo «A»*
10. Botón de selección de modo
11. Puerto de la batería
12. Pinza para cinturón
13. Tornillo del clip para el cinturón
14. Manual del usuario
15. Batería
16. Cargador
*El modo «A» es un modo diseñado para ofrecer al usuario 
un mayor control de la aplicación y para reducir los daños
en el dispositivos de fi jación o en la superfi cie de trabajo, 
ya que apaga automáticamente la herramienta en el
momento en el que la herramienta detecta un impacto en
el mecanismo durante aproximadamente un segundo.

MANTENIMIENTO
 ■ El aparato nunca debe estar conectado a una fuente

eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
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mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar 
el producto de la fuente de suministro evitará que se 
encienda de manera accidental, lo que podría provocar 
lesiones graves.

 ■ En el mantenimiento, utilice sólo piecas de repuesto 
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

 ■ Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

 ■ No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden 
dañar, destruir o debilitar el plástico, lo que puede 
ocasionar graves daños personales.

 ■ Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

SÍMBOLOS

 
Atención

V Voltios

Velocidad sin carga

min¹־ Número de revoluciones o movimientos por 
minuto

Corriente directa

Conformidad CE

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad británica

Marca de conformidad de Ucrania

Por favor lea las instrucciones detenidamente 
antes de arrancar la máquina.

Utilice gafas de seguridad

Superfi cie caliente:

Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 
Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Velocidad, mínimo

Velocidad, máxima

Torsión, máxima

Par (Medio)

Par mínimo
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E’ stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 
affi dabilità nel design di questo avvitatore ad impulsi

UTILIZZO
Il cacciavite a impulsi deve essere utilizzato solo da 
persone adulte, che abbiano letto e compreso le istruzioni 
e le avvertenze contenute in questo manuale e che siano 
responsabili delle proprie azioni.
L’avvitatore ad impulsi è indicato per stringere e rimuovere 
viti e bulloni 
Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso da parte del 
consumatore. 
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati. 
Utilizzare l’elettroutensile per operazioni diverse da quelle 
indicate potrà causare situazioni pericolose.

 AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le 
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con 
l’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La 
mancata osservanza delle istruzioni riportate di seguito 
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse 
elettriche e/o gravi lesioni fi siche.
Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER L’AVVITATORE 
AD IMPULSI
 ■ Reggere l’utensile dalle superfici in gomma isolate

quando si svolgono operazioni durante le quali
i chiodi potranno entrare in contatto con cavi
nascosti. I chiodi che entrano in contatto con un cavo
“sotto tensione” potranno mettere sotto tensione le parti 
in metallo dell’utensile  e causare scosse elettriche
all’operatore. all’operatore.

 ■ Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando
con un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente
potranno causare gravi lesioni e danni.

 ■ La polvere creata dalla messa in funzione del prodotto
potrà causare lesioni all’apparato respiratorio.
Indossare una maschera antipolvere dotata di filtri
idonei per la protezione contro le particelle generate dal 
materiale in lavorazione.

 ■ L’utilizzo prolungato dell’utensile potrà causare o
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

 ■ In caso di stallo il prodotto si riavvierà automaticamente. 
In caso di stallo spegnere il prodotto immediatamente.
Non riaccendere il prodotto mentre è ancora in stallo, in 
quanto si potrebbe produrre un improvviso contraccolpo 
con un’elevata forza reattiva. Determinare la causa
dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle
istruzioni di sicurezza.

 ■ L’intervallo della temperatura ambiente per l’utensile
durante l’azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

 ■ L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell’utensile rientra tra 0° C e 40° C.

 ■ L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°

C e 38° C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA
 ■ Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al

prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all‘interno dei dispositivi e delle batterie. I fluidi corrosivi 
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

 ■ L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante l’utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

 ■ L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.
Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 57.
1. Matrice
2. Senso del selettore di rotazione
3. Grilletto interruttore della velocità variabile
4. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
5. Luce a LED
6. Bassa velocità
7. Velocità media
8. Alta velocià
9. Modalità “A”*
10. Pulsante selezione modalità
11. Porta batterie
12. Gancio per cinta
13. Vite fermaglio cintura
14. Manuale per operatore
15. Gruppo batterie
16. Caricatore
*La modalità “A” è una modalità pensata per dare all’utente 
un maggiore controllo delle applicazioni e ridurre i danni alla 
vite o alla superfi cie di lavoro chiudendo automaticamente
lo strumento dopo che questo ha rilevato l’impatto del
meccanismo per circa un secondo.

MANUTENZIONE
 ■ Questo prodotto non dovrà mai essere collegato

all’alimentazione mentre si montano le sue parti,
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e
manutenzione o quando il prodotto non viene
utilizzato. Scollegando il prodotto dall’alimentazione
se ne previene l’avviamento accidentale che potrebbe
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causare lesioni gravi.
 ■ Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare 

solo le parti di ricambio, gli accessori e le parti di 
collegamento della ditta produttrice originale. Utilizzare 
parti di ricambio diverse potrebbe causare rischi o 
danneggiare il prodotto.

 ■ Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

 ■ Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

 ■ Per maggiroe sicurezza e affidabilità, tutte le riparazioni 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

SIMBOLI

 
Allarme di sicurezza

V Volt

Velocità a vuoto

min¹־ Numero di giri o di movimenti al minuto

Corrente diretta

Conformità CE

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

Indossare occhiali di protezione

Superfi cie calda:

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 
con i rifi uti domestici. Vi sono strutture per 
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza per 
smatire adeguatamente tali rifi uti.

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Parti o accessori venduti separatamente

Velocità, minimo

Velocità, massima

Torsione, massima

Coppia (Medio)

Coppia minime
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben 
topprioriteit gekregen bij het ontwerp van uw 
slagmoersleutel.

BEOOGD GEBRUIK
De accuschroevendraaier is alleen bedoeld voor gebruik 
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen 
in deze handleiding hebben gelezen en begrepen, en 
die als verantwoordelijk voor hun daden kunnen worden 
beschouwd.
Het product is ontworpen voor het vast- en losdraaien van 
schroeven en bouten met behulp van een steeksleutel.
Het product is alleen bedoeld voor consumenten. 
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig 
voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke 
situaties.

 WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle 
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die 
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer 
de afbeeldingen. Als u onderstaande voorschriften 
niet opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand, 
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
SLAGMOERSLEUTEL
 ■ Neem het gereedschap vast bij de grip wanneer 

de schroef contact kan maken met een verborgen 
draad. Wanneer het apparaat contact maakt met een 
draad waarop spanning staat, kunnen niet-geïsoleerde 
onderdelen een elektrische schok veroorzaken.

 ■ Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken 
die niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en 
schade veroorzaken.

 ■ Stof dat wordt veroorzaakt door het gebruik van het 
product, kan ademhalingsproblemen veroorzaken. 
Draag een geschikt stofmasker met filters dat 
beschermt tegen deeltjes van het materiaal waarmee 
wordt gewerkt.

 ■ Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

 ■ Het product wordt automatisch opnieuw gestart als 
het tot stilstand komt. Schakel het product onmiddellijk 
uit als het tot stilstand komt. Schakel het product niet 
opnieuw in terwijl het nog steeds stil staat, omdat 
dit een plotselinge terugslag hoge reactieve kracht 
kan veroorzaken. Bepaal waarom het product is 
stil gevallen en corrigeer dit overeenkomstig de 
veiligheidsinstructies.

 ■ Toegestane omgevingstemperatuur voor het 
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

 ■ Toegestane omgevingstemperatuur voor het 
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.

 ■ De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 

laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID
 ■ Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

 ■ Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu 
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

 ■ Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de 
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN
Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke 
en nationale voorzieningen en regelgevingen.
Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg 
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen 
met andere batterijen of geleidende materialen door de 
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of 
lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende 
bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 57.
1. Aambeeld
2. Keuzeknop rotatierichting
3. Variabele snelheidsknop
4. Hendel, geïsoleerd grijpoppervlak
5. LED-werklamp
6. Lage snelheid
7. Middelmatige snelheid
8. Hoge snelheid
9. “A”-modus*
10. Knop voor de modusselectie
11. Accupoort
12. Riemclip
13. Riemclipschroef
14. Gebruikershandleiding
15. Batterijpak
16. Lader
*De “A”-modus is een speciale modus die is ontworpen 
om de gebruiker enerzijds meer toepassingscontrole te 
geven, maar ook om schade aan het bevestigingsmiddel 
of het werkoppervlak te beperken, namelijk door het tool 
automatisch uit te schakelen nadat deze het mechanisme 
gedurende ongeveer een seconde lang heeft gedetecteerd.

ONDERHOUD
 ■ Het product mag nooit worden aangesloten op de 

netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken 
van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van 
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door 
het product los te koppelen van de stroomtoevoer 
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan 

N
ED

ER
LA

N
D

S  

13Vertaling van de originele instructies

EN
FR
DE
ES
IT
NL
PT
DA
SV
FI
NO
RU
PL
CS
HU
RO
LV
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR
EL



veroorzaken.
 ■ Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele 

reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van 
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen 
kan gevaar opleveren of schade aan de machine 
veroorzaken.

 ■ Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde 
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 
stof te verwijderen.

 ■ Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 
komen met kunststof onderdelen. Chemicaliën kunnen 
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

 ■ Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SYMBOLEN

 
Veiligheidswaarschuwing

V Volt

Onbelast toerental

min¹־ Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Gelijkstroom

EG conformiteit

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraïens conformiteitskeurmerk

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Draag gezichtsbescherming

Warm oppervlak:

Elektrisch afval mag niet samen met ander 
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve 
te recycleren indien de mogelijkheid bestaat. 
Neem contact op met uw gemeente of 
handelaar om advies te krijgen over recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht

Snelheid, minimaal

Snelheid, max.

Max. koppel

Koppel (Medium)

Koppel Minimumafmeting
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Segurança, desempenho e fi abilidade foram as prioridades 
na conceção da sua chave de impacto.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
A chave de impacto destina-se a ser utilizada apenas por 
adultos que tenham lido e compreendido as instruções e 
os avisos neste Manual e que possam ser considerados 
responsáveis pelas suas ações.
O produto foi concebido para apertar e desapertar 
parafusos e pernos utilizando um adapatdor de pontas de 
impacto.
O produto destina-se apenas a uma utilização na ótica do 
consumidor. 
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as 
operações diferentes daquelas a que se destina podem 
causar uma situação perigosa.

 AVISO! Leia com atenção todas as advertências, 
instruções e especificações fornecidas com a 
ferramenta, e consulte as ilustrações. O incumprimento 
das instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 
incêndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.
Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA DA CHAVE DE 
IMPACTO
 ■ Pegue na ferramenta eléctrica pelas partes

isoladas sempre que executar uma operação em
que o fixador possa entrar em contacto com fios
eléctricos escondidos. O contacto do fixador com
um cabo com tensão eléctrica pode expor as peças
metálicas da ferramenta à corrente eléctrica, o que
pode provocar um choque ao operador.

 ■ Fixe a peça de trabalho com um dispositivo de
fixação. As peças de trabalho mal presas podem
causar danos e lesões graves.

 ■ O pó criado pelo uso do produto pode provocar
problemas respiratórios Use uma máscara respiratória
adequada para o controlo de poeiras, com filtros
adequados para protecção contra as partículas do
material que estiver a ser trabalhado.

 ■ As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

 ■ Se o produto entrar em paragem espontânea, irá
recomeçar a funcionar automaticamente. Se o
produto entrar em paragem espontânea, desligue
imediatamente o produto no interruptor. Não volte a
ligar o produto no interruptor enquanto o produto ainda 
estiver em paragem espontânea, porque isso poderá
causar um ressalto súbito, com uma grande força de
reacção. Descubra o problema que fez o produto entrar 
em paragem espontânea e corrija-o, certificando-se de 
que cumpre todas as instruções de segurança.

 ■ A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

 ■ A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 

em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.
 ■ A amplitude de temperatura ambiente recomendada

para o sistema de carregamento durante o
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.
Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 
conectores expostos com tampas ou fi ta isoladoras e não 
condutoras. Não transporte baterias com fi ssuras ou fugas. 
Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 57.
1. Veio-martelo
2. Seletor do sentido de rotação
3. Gatilho-interruptor de velocidade variável
4. Pega, superfícies de preensão isoladas
5. Luzes LED
6. Velocidade baixa
7. Velocidade média
8. Alta velocidade
9. Modo “A”*
10. Botão de selecção de modo
11. Orifício da bateria
12. Pinça para cinto
13. Parafuso do clipe para cinto
14. Manual do operador
15. Bateria
16. Carregador
*O modo “A” é um modo concebido para oferecer ao
utilizador um maior controlo na aplicação e reduzir os
danos no fi xador ou na superfície de trabalho, desligando
automaticamente a ferramenta depois de a ferramenta
detetar o impacto no mecanismo durante cerca de um
segundo.

MANUTENÇÃO
 ■ O produto não dever nunca ligado à corrente elétrica

durante a montagem de peças, a realização de ajustes, 
limpeza, operações de manutenção ou quando não
está em uto. Desligar o produto da fonte de alimentação 
eléctrica irá impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

 ■ Na manutenção utilize apenas peças sobresselentes,
acessórios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras peças pode criar perigo ou causar 
danos ao aparelho.

 ■ Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico.
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 
para remover as sujidades, o pó, etc.

 ■ Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de
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plástico. Estes produtos químicos contêm substâncias 
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plástico, o 
que poderia provocar ferimentos graves.

 ■ Para uma maior segurança e fiabilidade, todas as 
reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado.

SÍMBOLOS

 
Alerta de Segurança

V Volts

Velocidade em vazio

min¹־ Número de rotações ou movimentos por 
minuto

Corrente directa

Conformidade CE

Marca europeia de conformidade

Marca britânica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Use protecção para os olhos

Superfície quente:

Os aparelhos eléctricos antigos não devem ser 
eliminados juntamente com o lixo doméstico. 
Recicle onde existem instalações para o efeito. 
Verifi que com as suas Autoridades Locais 
ou revendedor para obter informações sobre 
reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Velocidade, mínimo

Velocidade, máximo

Binário máximo

Torque (Médio)

Torque mínimo
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din slagnøgle.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Denne slagskruenøgle er beregnet til kun at blive anvendt 
af voksne personer, der har læst og forstået instruktionerne 
og advarslerne i denne brugsvejledning, og som kan 
betragtes som værende ansvarlige for deres handlinger.
Produktet er beregnet til fastgørelse og fjernelse af skruer 
og bolte ved hjælp af en slagmuffe.
Produktet er kun beregnet til hjemmebrug. 
Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 
formålsbestemt/korrekt brug. Brug af elværktøjet i strid 
med det tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige 
situationer.

 ADVARSEL! Læs alle omhyggeligt alle advarsler, 
anvisninger og specifikationer, som følger med 
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstående 
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker 
som brand, elektrisk stød og/eller alvorlige personskader.
Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. SLAGNØGLER
 ■ Når der udføres arbejde, hvor sømmet/klammen 

risikerer at komme i kontakt med skjulte elkabler, 
skal man holde el-værktøjet i isolerede håndtag. 
Søm/klammer, som kommer i kontakt med et 
strømførende kabel, kan gøre udsatte metaldele af 
elværktøjet strømførende og kan give operatøren 
elektrisk stød.

 ■ Emnet skal fastspændes med en 
fastspændingsanordning. Ikke-spændte emner kan 
forårsage alvorlige (person)skader.

 ■ Støv, som dannes under brug af produktet, kan skade 
åndedrætsorganerne Bær passende støvmaske med 
filtrer, der er velegnet til beskyttelse mod partikler fra 
det materiale, der bliver arbejdet på.

 ■ Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

 ■ Produktet genstarter automatisk, hvis det er gået i 
stå. Sluk strakts for produktet, hvis det går i stå. Tænd 
ikke for produktet igen, mens det er gået i stå, fordi 
det kunne udløse et pludseligt tilbageslag med en høj 
reaktiv kraft. Slå fast, hvorfor produktet gik i stå, og 
foretag udbedring af dette, og tag samtidig højde for 
sikkerhedsanvisningerne.

 ■ Omgivelsestemperaturområdet for værktøj under 
betjening er mellem 0°C og 40°C.

 ■ Omgivelsestemperaturområdet for værktøj under 
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

 ■ Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for 
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI
 ■ For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 

beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning 
må værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke 
nedsænkes i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke 
trænger væske ind i enhederne og batterierne. 
Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, 
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som 
indeholder blegestoffer, kan forårsage kortslutning.

 ■ Omgivelsestemperaturområdet for batteri under brug er 
mellem 0°C og 40°C.

 ■ Omgivelsestemperaturområdet for batteriopbevaring er 
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.
Når batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle 
specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

KEND PRODUKTET
Se side 57.
1. Ambolt
2. Rotationsretningsvælger
3. Udløsekontakt for variabel hastighed
4. Håndtag, isoleret gribeflade
5. LED arbejdslys
6. Lav hastighed
7. Middel hastighed
8. Høj hastighed
9. ”A”-tilstand*
10. Knap til funktionsvalg
11. Batteriåbning
12. Bælteklemme
13. Bælteclip-skrue
14. Betjeningsvejledning
15. Batterienhed
16. Oplader
*”A”-tilstanden er en tilstand designet til at give brugeren 
større kontrol under anvendelse og reducere beskadigelse 
af skruehovedet eller arbejdsfl aden ved automatisk at 
stoppe værktøjet, når værktøjet registrerer, at mekanismen 
har kørt med slag i cirka et sekund.

VEDLIGEHOLDELSE
 ■ Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 

man er i færd med at samle dele, foretage justeringer, 
rengøre, udføre vedligeholdelsesarbejde, eller når 
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra 
strømforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan 
medføre alvorlig personskade.

 ■ Ved service Brug kun originale reservedele, 
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ekstraudstyr og tilbehør fra producenten. Brug af 
alternative dele kan forårsage farlige situationer eller 
ødelægge produktet.

 ■ Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 
Fjern snavs, støv m.v. med en ren klud.

 ■ Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet, så man risikerer at komme 
alvorligt til skade.

 ■ For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 
reparationsarbejde udføres på et autoriseret 
servicecenter.

SYMBOLER

 
Sikkerheds Varsel

V Volt

Tomgangshastighed

min¹־ Antal omdrejninger eller bevægelser pr. Minut

Direkte strøm

Conformidade CE

Europæisk overensstemmelsesmærkning

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk overensstemmelsesmærkning

Læs venligst vejledningen grundigt igennem 
før maskinen tages i brug.

Benyt øjenværn

Varm overfl ade:

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek 
med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Bemærk

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Hastighed, mindste

Hastighed, max

Max moment

Drejningsmoment (Middel)

Drejningsmoment, minimum
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design denna mutterdragare

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Slagskruvnyckeln är endast avsedd för vuxna användare 
som har läst och förstått instruktionerna och varningarna i 
denna manual, och som kan anses vara ansvariga för sina 
handlingar.
Produkten är avsedd för att dra åt och lossa skruvar och 
bultar som har slagfäste.
Produkten är endast avsedd för konsumentanvändning. 
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett. Användning av el-verktyget för andra områden än 
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

 VARNING! Läs uppmärksamt alla varningar, 
instruktioner och specifikationer som bifogas med 
detta verktyg och studera bilderna. Underlåtenhet att 
respektera dessa föreskrifter kan leda till olyckor som 
brand, elektriska stötar och/eller allvarliga kroppsskador.
Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
MUTTERDRAGARE
 ■ Håll elverktyget i de isolerade greppen när du 

använder verktyget och fastsättaren kan komma i 
kontakt med dolda ledningar eller sin egen kabel. 
Om fastsättare kommer i kontakt med en ”aktiv” ledning 
kan metalldelar exponeras och ge användaren en 
elektrisk stöt.

 ■ Fest arbetsstycket med klämanordning. Icke 
fastklämda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador 
och skada på egendom.

 ■ Damm som bildas vid användning kan orsaka skador 
på andningsvägarna. Bär lämplig ansiktsmask med 
filter som skyddar mot partiklar från det material som 
bearbetas.

 ■ Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

 ■ Produkten startar om automatiskt om den fått 
motorstopp. Slå av produkten omedelbart om den får 
motorstopp. Slå inte på produkten igen medan den 
fortfarande har motorstopp, eftersom det kan orsaka 
en plötslig rekyl med hög reaktionskraft. Fastställ varför 
produkten fick motorstopp och åtgärda detta, samtidigt 
som du beaktar säkerhetsanvisningarna.

 ■ Omgivningstemperatur för verktyget vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 ■ Omgivningstemperatur för verktyget vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

 ■ Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid 
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 
°C.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER
 ■ För att undvika den fara för brand, personskador eller 

produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i 
vätskor och se till att ingen vätska kan tränga in i 
apparaterna eller batterierna. Korroderande eller 
ledande vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, 
blekningsmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

 ■ Omgivningstemperatur för batteriet vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 ■ Omgivningstemperatur för batteriet vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.
Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.
Följ alla specifi ka krav på förpackning och etiketter när 
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet 
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera 
inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 57.
1. Drivtapp
2. Väljare för rotationsriktning
3. Reglage för variabel hastighet
4. Handtag, isolerad greppyta
5. Diodbelysning
6. Låg hastighet
7. Medelhastighet
8. Hög hastighet
9. Läget “A”*
10. Lägesvalsknapp
11. Batteriport
12. Bältesklämma
13. Skruv för bältesklämma
14. Användarmanual
15. Batteripack
16. Laddare
*Läget “A” är ett läge som är utvecklat för att ge användare 
större kontroll vid tillämpning och för att minska skada på 
fästdonet eller arbetsytan genom att automatiskt stänga av 
verktyget efter att verktyget känner av mekanismen som 
påverkar under cirka en sekund.

UNDERHÅLL
 ■ Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 

montering, justeringar, rengöring, underhåll eller när 
produkten inte används. Att koppla bort produkten från 
strömförsörjningen förhindrar oavsiktlig start som kan 
orsaka allvarliga olycksfall.

 ■ Under servicearbete ska enbart tillverkarens 
originaldelar och -tillbehör användas. Användning av 
andra delar kan orsaka fara eller produktskada.
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 ■ Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 
av vissa lösningsmedel som säljs i affärerna. Använd 
en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

 ■ Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 
produkter, penetrerande oljor och liknande komma 
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

 ■ För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

SYMBOLER

 
Säkerhetsvarning

V Volt

Tomgångshastighet

min¹־ Antal varv eller rörelser per minut

Likström

CE-överensstämmelse

CE-märkning

Brittisk CE-märkning

Ukrainsk CE-märkning

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Använd skyddsglasögon

Varm yta:

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 
sådana faciliteter fi nns. Kontrollera med 
din lokala myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Notera

Delar och utrustning säljs separat

Hastighet, minsta

Hastighet, maximum

Maximum vridmoment

Vridmoment (Medeltjocka)

Vridmoment, minsta
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Mutterinvääntimesi suunnittelussa on pidetty etusijalla 
turvallisuutta, suorituskykyä ja luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS
Iskuruuvinväännin on suunniteltu ainoastaan aikuisten 
käytettäväksi, käyttäjien tulee lukea ja ymmärtää tämän 
käyttöoppaan ohjeet ja varoitukset, ja heitä on voitava pitää 
vastuullisina tekemisistään.
Tuote on tarkoitettu ruuvien ja pulttien kiinnitykseen ja 
irrotukseen hylsyllä.
Laite on tarkoitettu vain kuluttajille. 
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin 
se on tarkoitettu. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

 VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän 
työkalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja 
spesifikaatiot, ja katso lisäksi kuvat. Seuraavassa 
esitettyjen ohjeiden laiminlyönnistä saattaa olla 
seurauksena onnettomuuksia kuten tulipalot, sähköiskut 
ja/tai vakavia kehon vammoja.
Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

MUTTERINVÄÄNTIMEN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
 ■ Pitele sähkötyökalua eristetystä tartuntapinnasta, 

kun teet työtä, jossa kiinnike voi koskettaa piilossa 
olevaa johtoa. Jos kiinnitin koskettaa sähköistettyä 
johtoa, työkalun metalliosat voivat sähköistyä ja 
aiheuttaa käyttäjälle sähköiskun.

 ■ Kiinnitä työkappale paikoilleen puristimella. 
Kiinnittämätön työkappale voi aiheuttaa vakavan 
vamman ja vaurioita.

 ■ Tuotteen käytöstä syntyvä pöly saattaa aiheuttaa 
hengitystievamman. Käytä kasvoilla pölysuojainta, 
jossa olevat suodattimet suojaavat hengitystiet 
työstettävästä materiaalista irtoavilta hiukkasilta.

 ■ Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja. Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

 ■ Tuote käynnistyy uudelleen automaattisesti, jos se 
jumittuu. Sammuta tuote välittömästi, jos se jumittuu. 
Älä käynnistä tuotetta uudelleen sen ollessa jumissa, 
sillä muutoin seurauksena voi olla voimakas takapotku. 
Määritä, miksi tuote on jumittunut, ja korjaa tilanne 
noudattaen turvallisuusohjeita.

 ■ Ympäristön lämpötila-alue työkalulle käytön aikana on 
0 °C ja 40 °C välillä.

 ■ Ympäristön lämpötila-alue työkalulle varastoinnin 
aikana on 0 °C ja 40 °C välillä.

 ■ Suositeltu ympäristön lämpötila-alue latausjärjestelmän 
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C välillä.

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 ■ Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 

loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen 
vaara, älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai 
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään 

nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen 
sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, 
kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai 
valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa 
lyhytsulun.

 ■ Ympäristön lämpötila-alue akulle käytön aikana on 0 °C 
ja 40 °C välillä.

 ■ Ympäristön lämpötila-alue akun varastoinnin aikana on 
0 °C ja 20 °C välillä.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN
Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja 
säädösten mukaisesti.
Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeämistä koskevia 
erikoissäädöksiä, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. 
Varmista, että mikään akku ei kosketa muita akkuja tai 
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla 
paljaat navat eristävillä, johtamattomillla korkeilla tai teipillä. 
Älä kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy 
välitysyritykseltä lisäneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 57.
1. Alasin
2. Pyörimissuunnan valitsin
3. Nopeussäätöliipaisin
4. Kahva, eristetty tartuntapinta
5. Työvalo
6. Matala nopeus
7. Keskinopeus
8. Suuri nopeus
9. ”A”-tila*
10. Toimintatavan valintapainike
11. Akkutila
12. Vyöklipsi
13. Vyöklipsin ruuvi
14. Käyttöopas
15. Akku
16. Laturi
*”A”-tila on tila, jossa käyttäjällä on parempi hallinta 
sovelluksesta ja jonka ansiosta kiinnittimen tai työpinnan 
vauriot vähenevät, koska työkalu sammuu automaattisesti 
heti sen jälkeen kun se tunnistaa mekanismin vaikutuksen 
noin sekunnin ajan.

HUOLTO
 ■ Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 

koottaessa, säätöjä tehtäessä, puhdistettaessa, 
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. 
Laitteen irrottaminen virtalähteestä estää vahingossa 
tapahtuvan käynnistymisen, mikä voi aiheuttaa 
vakavan loukkaantumisen.

 ■ Käytä huollossa ainoastaan alkuperäisiä valmistajan 
tuottamia varaosia, lisälaitteita ja lisävarusteita. 
Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai 
vioittaa laitetta.

 ■ Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 
muoveista ei siedä markkinoilla olevia määrättyjä 
liuotteita, jotka vahingoittavat niitä. Käytä puhdasta 
riepua lian, pölyn jne. puhdistukseen.
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 ■ Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, öljytuotteita, 
läpäiseviä öljyjä tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Nämä kemialliset tuotteet sisältävät aineitta, jotka 
voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

 ■ Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen 
hoidettavaksi.

SYMBOLIT

 
Turvavaroitus

V Voltti

Tyhjäkäyntinopeus

min¹־ Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa

Tasavirta

Todistus CE-sääntöjen noudattamisesta

Eurooppalainen 
vaatimustenmukaisuusmerkintä

Brittiläinen vaatimustenmukaisuusmerkintä

Ukrainalainen 
vaatimustenmukaisuusmerkintä

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käynnistämistä.

Käytä suojalaseja

Kuuma pinta:

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 
hävittää talousjätteiden mukana. Ne on 
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat kunnan viranomaiset 
ja vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Nopeus, pienin

Nopeus, maksimimomentti

Maksimimomentti

Vääntömomentti (Keskitaso)

Vääntömomentti, vähimmäismäärä
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Sikkerhet, ytelse og driftssikkerhet har blitt gitt høyeste 
prioritet i konstruksjonen av din maskin.

TILTENKT BRUK
Slagnøkkelen skal bare brukes av voksne som har lest og 
forstått instruksjonene og advarslene i denne håndboken, 
og som kan anses som ansvarlig for sine handlinger.
Produktet er ment for tilspenning og fjerning av skruer og 
bolter ved hjelp av piper.
Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter. 
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktøy på 
en måte det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

 ADVARSEL! Les nøye gjennom alle advarslene, 
instruksene og spesifikasjonene som følger med 
verktøyet, og se på tegningene. Hvis forskriftene 
nedenfor ikke overholdes, kan det forårsake ulykker som 
brann, elektrisk støt og/eller alvorlige personskader.
Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER MUTTERTREKKER
 ■ Hold elektrisk verktøy på de isolerte håndtakene 

når du jobber på steder der stifter kan komme i 
kontakt med skjulte ledninger. Stifter som er i kontakt 
med strømførende ledninger kan gjøre metalldeler på 
elektroverktøyet strømførende, noe som kan føre til at 
brukeren får elektrisk støt.

 ■ Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede 
emner kan påføre alvorlig personskade og materielle 
skader.

 ■ Støv som oppstår ved bruk av produktet kan forårsake 
skader i luftveiene. Bruk en egnet støvmaske med filtre 
som beskytter mot partikler fra arbeidsstykket.

 ■ Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

 ■ Produktet vil starte på nytt automatisk hvis det stopper. 
Slå av produktet umiddelbart hvis det stopper. Ikke 
slå på produktet igjen mens det fortsatt er stoppet, 
da dette kunne utløse en plutselig rekyl med en høy 
reaksjonskraft. Bestem hvorfor produktet stoppet og 
utbedre dette, samtidig som sikkerhetsanvisningene 
overholdes.

 ■ En passende temperatur for verktøyet når det brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 ■ En passende temperatur for lagring av verktøyet er 
mellom 0°C og 40°C.

 ■ En passende temperatur når systemet opplades er 
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET
 ■ For å unngå fare for en brann forårsaket av en 

kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 
og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og 

blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

 ■ En passende batteritemperatur når verktøyet brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 ■ En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom 
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale 
forskrifter og bestemmelser.
Følg alle spesielle krav når det gjelder pakking og merking 
når tredje part skal transportere batteriene. Pass på at 
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 
eller lekker. Sjekk med transportfi rmaet for ytterligere råd.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 57.
1. Verktøyfeste
2. Valg av rotasjonsretning
3. Variabel hastighetsbryter
4. Håndtak, isolert gripeoverflate
5. LED arbeidslys
6. Lav hastighet
7. Middels hastighet
8. Høy hastighet
9. ”A”-modus*
10. Modusvalgknapp
11. Batteridør
12. Beltefeste
13. Beltefeste
14. Brukermanual
15. Batteripakke
16. Lader
*”A”-modus er en modus som er designet for å gi 
brukeren større kontroll over bruksområdet og redusere 
skade på festeinnretningen eller arbeidsoverfl aten ved å 
automatisk slå av verktøyet etter at verktøyet detekterer 
mekanismestøt i omtrent ett sekund.

VEDLIKEHOLD
 ■ Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 

du monterer på deler, gjør justeringer, rengjør, utfører 
vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Koble 
verktøyet fra strømmen slik at du unngå at det utilsiktet 
starter, noe som kan føre til alvorlige skader.

 ■ For service av maskinen, bruk kun produsentens 
originale reservedeler, tilleggsutstyr og påsatser. Bruk 
av andre deler kan skape fare eller føre til skade på 
produktet.

 ■ Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til 
å tørke bort smuss, støv osv.

 ■ Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, 
petroleumsbaserte produkter, rustoppløsende olje osv. 
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske 
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke 
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eller ødelegge plasten, noe som kan medføre alvorlige 
kroppsskader.

 ■ For edre sikkerhet og pålitelighet skal alle reparasjoner 
utføres av et autorisert verksted.

SYMBOLER

 
Sikkerhetsalarm

V Volt

Hastighet ubelastet

min¹־ Antall omdreininger eller bevegelser pr. Minutt

Likestrøm

CE samsvarserklæring

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

Vennligst les instruksjonene nøye før du 
starter maskinen.

Bruk øyebeskyttrelse

Varm overfl ate:

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 
resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

Deler eller tilbehør solgt separat

Hastighet, minimum

Hastighet, maks

Maks dreiemoment

Moment (Medium)

Moment, Minimum
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При разработке этого ударного гайковерта 
особое внимание уделялось безопасности, 
производительности и надежности.

НАЗНАЧЕНИЕ
К использованию гайковерта допускаются только 
совершеннолетние, способные нести ответственность 
за свои действия, после изучения инструкций и 
предостережений в настоящем руководстве.
Устройство предназначено только для закручивания 
и откручивания винтов и болтов с помощью ударной 
головки.
Изделие предназначено только для личного 
использования. 
Используйте устройство строго по назначению, 
указанному в настоящем руководстве. Использование 
данного электроинструмента не по назначению может 
создать опасную ситуацию.

 ОСТОРОЖНО! Прочтите все указания, 
инструкции, иллюстрации и спецификации, 
поставляемый с этим электроинструментом. 
Несоблюдение всех инструкций, указанных ниже, 
может привести к поражению электрическим током, 
пожару и / или серьезным травмам.
Сохраните все предупреждения и инструкции для 
дальнейшего использования.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО 
БЕЗОПАСНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ГАЙКОВЕРТА
 ■ При выполнении операций, когда скоба 
может войти в контакт со скрытой проводкой, 
держите электроинструмент за изолированные 
поверхности захвата. Контакт зажимов с 
проводкой, находящейся под напряжением, 
может привести к попаданию тока на открытые 
металлические части электроинструмента и к 
поражению рабочего электрическим током.

 ■ Зажимайте обрабатываемое изделие зажимным 
устройством. Незажатые обрабатываемые 
изделия могут стать причиной тяжелых травм и 
повреждений.

 ■ Пыль, образующаяся во время эксплуатации 
изделия, может привести к повреждению 
органов дыхания. Используйте надлежащую 
пылезащитную маску с фильтрами, защищающими 
от проникновения частиц обрабатываемого 
материала.

 ■ Продолжительное использование инструмента 
без перерыва может привести к травмам. При 
использовании инструмента в течение длительного 
времени делайте регулярные перерывы.

 ■ Инструмент запустится автоматически в случае его 
остановки. Немедленно выключите инструмент, 
если он прекратил работу. Не включайте 
инструмент повторно после его остановки, так 
как это может привести к его внезапному откату 
с большой силой противодействия. Определите 
причину остановки инструмента и устраните ее, 

уделяя особое внимание соблюдению инструкций 
по технике безопасности.

 ■ Температура окружающей среды для эксплуатации 
инструмента должна быть в диапазоне от 0°C до 
40°C.

 ■ Температура окружающей среды для хранения 
инструмента должна быть в диапазоне от 0°C до 
40°C.

 ■ Рекомендуемая температура окружающей среды 
для зарядного устройства в процессе зарядки 
должна быть в диапазоне между 10°C и 38°C.

ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ 
АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
 ■ Для предотвращения опасности пожара в 
результате короткого замыкания, травм и 
повреждения изделия не опускайте инструмент, 
сменный аккумулятор или зарядное устройство 
в жидкости и не допускайте попадания жидкостей 
внутрь устройств или аккумуляторов. Коррозионные 
и проводящие жидкости, такие как соленый раствор, 
определенные химикаты, отбеливающие средства 
или содержащие их продукты, могут привести к 
короткому замыканию.

 ■ Температура окружающей среды для эксплуатации 
аккумулятора должна быть в диапазоне от 0°C до 
40°C.

 ■ Температура окружающей среды для хранения 
аккумулятора должна быть в диапазоне от 0°C до 
20°C.

ТРАНСПОРТИРОВКА ЛИТИЕВЫХ БАТАРЕЙ
Транспортируйте аккумуляторную батарею в 
соответствии с местными и государственными 
правилами и положениями.
При транспортировке батарей третьей стороной 
соблюдайте все специальные требования по упаковке 
и маркировке. Проверьте, чтобы аккумуляторные 
батареи не вступали в контакт с другими батареями 
или проводимыми материалами при транспортировке, 
для этого защитите оголенные разъемы изоляцией, 
изолирующими колпачками или лентами. Не 
переносите батареи с повреждениями или утечками. 
За дальнейшими консультациями обратитесь в 
транспортно-экспедиционную компанию.

ИЗУЧИТЕ ИЗДЕЛИЕ
Стр 57.
1. Стержень
2. Направление переключателя вращения
3. Кнопка запуска с регулировкой скорости
4. Ручка, изолированная поверхность захвата
5. Лампочка подсветки рабочей зоны
6. Низкая скорость
7. Средняя скорость
8. Высокая скорость
9. Режим “A”*
10. Кнопка выбора режима
11. Гнездо подключения батареи
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12. Скоба для ремня
13. Винт скобы ремня
14. Руководство пользователя
15. Аккумулятор
16. Зарядное устройство
*Режим “A” предназначен для обеспечения 
дополнительного контроля и снижения износа 
крепежного элемента или рабочей поверхности 
путем автоматического выключения инструмента 
при обнаружении инструментом механического 
воздействия в течение примерно одной секунды.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
 ■ Прибор ни в коем случае не должен подсоединяться 
к источнику питания, когда вы разбираете его 
компоненты, выполняете регулировку, очистку, 
проводите техническое обслуживание, или когда 
прибор не используется. Отключение инструмента 
от источника питания предотвращает его случайный 
пуск, который может привести к получению тяжелой 
травмы.

 ■ При выполнении технического обслуживания 
используйте только оригинальные запчасти, 
аксессуары и насадки от производителя. 
Использование других запчастей может 
представлять опасность или повредить изделия.

 ■ Избегайте использования растворителей во время 
чистки пластмассовых частей. Многие пластмассы 
чувствительны к воздействию различных бытовых 
растворителей и в результате их использования 
могут разрушиться. Для снятия грязи, пыли и пр. 
пользуйтесь чистой тряпкой.

 ■ Никогда не допускайте контакта тормозной 
жидкости, бензина, продуктов на нефтяной основе, 
пропиточного масла и т. д. с пластмассовыми 
частями. Эти химикаты содержат вещества, 
которые могут испортить, ослабить или разрушить 
пластмассу. Это ведет к тяжелым травмам.

 ■ Для большей безопасности и надежности 
все ремонтные работы должны проводиться 
авторизованным сервисным центром.

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

 
Внимание

V Вольт

Скорость на холостом ходу

min¹־ Оборотов или возвратно-поступательных 
движений в минуту

Постоянный ток

Соответствие требованиям СЕ

Знак соответствия европейским стандартам

Знак соответствия стандартам 
Великобритании

Знак соответствия Украины

Перед использованием прибора 
внимательно ознакомьтесь с данной 
инструкцией.

Применяйте средства защиты органов 
зрения

Горячая поверхность:

Отработанная электротехническая 
продукция должна уничтожаться вместе 
с бытовыми отходами. Утилизируйте, 
если имеется специальное техническое 
оборудование. По вопросам утилизации 
проконсультируйтесь с местным органом 
власти или предприятием розничной 
торговли.

ОБОЗНАЧЕНИЯ В РУКОВОДСТВЕ

Примечание

Детали или принадлежности, 
приобретаемые отдельно

Скорость, минимальная

Скорость, максимальная

Максимальный крутящий момент

Крутящий момент (Среднее)

Крутящий момент, Минимальный 
размер
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Транспортировка:
Категорически не допускается падение 
и любые механические воздействия на 
упаковку при транспортировке. 
При разгрузке/погрузке не допускается 
использование любого вида техники, 
работающей по принципу зажима упаковки.

Хранение:
Необходимо хранить в сухом месте. 
Необходимо хранить вдали от источников 
повышенных температур и воздействия 
солнечных лучей.
При хранении необходимо избегать 
резкого перепада температур.
Хранение без упаковки не допускается.

Срок службы изделия:
Срок службы изделия составляет 5 лет.
Не рекомендуется к эксплуатации 
по истечении 5 лет хранения с даты 
изготовления без предварительной 
проверки. 

Дата изготовления (код даты) 
отштампован на поверхности корпуса 
изделия.
Пример:
W17 Y2015, где Y2015 - год изготовления
W17 – неделя изготовления

Определить месяц изготовления можно 
согласно приведенной ниже таблице, на 
примере 2015 года. 
Обратите внимание! Количество недель 
в месяце различается от года в год.

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 

Н
ед

ел
я

01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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W przypadku tego klucza udarowego zwrócono szczególną 
uwagę na zapewnienie bezpieczeństwa, wysokiej 
wydajności oraz niezawodności.

PRZEZNACZENIE
Klucz udarowy powinny obsługiwać odpowiedzialne za 
swoje czyny osoby dorosłe, które przeczytały i zrozumiały 
instrukcje i ostrzeżenia zawarte w niniejszym podręczniku.
Produkt jest przeznaczony do przykręcania i odkręcania 
śrub oraz wkrętów przy użyciu nasadki udarowej.
Produkt przeznaczony jest do stosowania wyłącznie przez 
konsumentów. 
Nie należy używać tego produktu niezgodnie z 
przeznaczeniem. Używanie narzędzi w sposób niezgodny 
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

 OSTRZEŻENIE! Prosimy o uważne zapoznanie 
się z ostrzeżeniami, instrukcjami i specyfikacjami 
dostarczonymi z tym narzędziem oraz z zawartymi w 
nich ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych 
nizej zaleceń mogłoby pociagnąć za sobą wypadki takie 
jak pożary, porażenia prądem elektrycznym i /lub poważne 
obrażenia ciała.
Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje do 
wykorzystania w przyszłości.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA – 
KLUCZ UDAROWY
 ■ Podczas pracy trzymaj elektronarzędzieza 

izolowane powierzchnie uchwytów, ponieważ 
element mocujący może zetknąć się z ukrytymi 
przewodami lub własnym przewodem. Zetknięcie 
elementów mocujących z przewodem pod 
napięciem spowoduje, że wszystkie metalowe części 
elektronarzędzia będą również pod napięciem, co w 
rezultacie spowoduje porażenie operatora prądem.

 ■ Obrabiany element należy zamocować za 
pomocą zacisku. Niezabezpieczone elementy mogą 
spowodować poważne obrażenia ciała i uszkodzenia.

 ■ Pył powstający podczas obsługi produktu może 
powodować podrażnienia i choroby dróg oddechowych. 
Należy nosić odpowiednią maskę przeciwpyłową 
z filtrami chroniącymi przed cząstkami materiałów 
obrabianych.

 ■ Długotrwałe użytkowanie narzędzia może spowodować 
obrażenia ciała lub nasilić dolegliwości zdrowotne. W 
przypadku używania narzędzia przed dłuższy czas 
należy pamiętać o regularnych przerwach.

 ■ W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt 
uruchomi się automatycznie. W przypadku 
samoczynnego zatrzymania natychmiast wyłączyć 
produkt. Bezpośrednio po samoczynnym zatrzymaniu 
nie włączać produktu ponownie, ponieważ może to 
spowodować nagłe odbicie spowodowane wysoką siłą 
reakcji. Określić przyczynę samoczynnego zatrzymania 
i usunąć ją, zwracając uwagę na zalecenia dotyczące 
bezpieczeństwa.

 ■ Zakres temperatury otoczenia dla narzędzia podczas 
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

 ■ Zakres temperatury otoczenia dla narzędzia podczas 
przechowywania to od 0°C do 40°C.

 ■ Zalecany zakres temperatury otoczenia dla układu 
ładującego podczas ładowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEŻENIA 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
 ■ Aby uniknąć niebezpieczeństwa pożaru, obrażeń lub 

uszkodzeń produktu na skutek zwarcia, nie wolno 
zanurzać narzędzia, akumulatora wymiennego ani 
ładowarki w cieczach i należy zatroszczyć się o to, 
aby do urządzeń i akumulatorów nie dostały się żadne 
ciecze. Zwarcie spowodować mogą korodujące lub 
przewodzące ciecze, takie jak woda morska, określone 
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierające 
wybielacze.

 ■ Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

 ■ Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH
Akumulatory należy transportować zgodnie z lokalnymi i 
krajowymi przepisami i regulacjami.
Należy postępować zgodnie z wszystkimi specjalnymi 
wymaganiami dotyczącymi pakowania i etykietowania 
akumulatorów podczas transportu przez stronę trzecią. 
Upewnij się, że żadne akumulatory nie zetkną się z innymi 
akumulatorami lub materiałami przewodzącymi podczas 
transportu. W tym celu należy zabezpieczyć odkryte 
złącza nieprzewodzącymi nakładkami izolacyjnymi lub 
taśmą izolacyjną. Nie należy transportować pękniętych ani 
nieszczelnych akumulatorów. Szczegółowe porady można 
uzyskać w fi rmie spedycyjnej.

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 57.
1. Kowadło
2. Kierunek przełącznika obrotów
3. Przycisk ze zmienną regulacją prędkości
4. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
5. Kontrolka LED
6. Bieg niski
7. Średnia prędkość
8. Bieg wysoki
9. Tryb „A”*
10. Przycisk wyboru trybu
11. Gniazdo akumulatora
12. Zaczep do paska
13. Śruba zaczepu do paska
14. Podręcznik operatora
15. Bateria
16. Ładowarka
*Tryb „A” jest trybem zaprojektowanym w taki sposób, aby 
zapewnić użytkownikowi większą kontrolę nad aplikacją 
i ograniczyć uszkodzenia elementu mocującego lub 
powierzchni roboczej poprzez automatyczne wyłączenie 
narzędzia na około jedną sekundę po wykryciu przez 
narzędzie uderzenia w mechanizm.
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KONSERWACJA
 ■ Produkt nigdy nie może być podłączony do źródła 

zasilania podczas montażu części, regulacji, 
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest używany. 
Odłączenie produktu od zasilania pozwala zapobiec 
przypadkowemu uruchomieniu, które mogłoby 
spowodować obrażenia.

 ■ W przypadku serwisowania należy stosować wyłącznie 
oryginalne części zamienne. akcesoria oraz osprzęt 
producenta. Użycie jakiejkolwiek innej części mogłoby 
spowodować zagrożenie lub też uszkodzić wasze 
narzędzie.

 ■ Nie stosować rozpuszczalników do czyszczenia 
elementów plastikowych. Większość tworzyw 
sztucznych, mogłyby zostać uszkodzone przez użycie 
rozpuszczalników dostępnych w sprzedaży. Używajcie 
czystej szmatki do mycia zabrudzeń, pyłu, itd.

 ■ Nie wolno dopuścić do kontaktu plastikowych 
części z płynem hamulcowym, benzyną, produktami 
ropopochodnymi, olejami penetrującymi itp. Te 
produkty chemiczne zawierają substancje, które 
mogłyby uszkodzić, osłabić lub zniszczyć plastik, co 
mogłoby spowodować poważne zranienie.

 ■ Aby zapewnić wyższy poziom bezpieczeństwa i 
niezawodności, wszystkie naprawy powinny być 
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE

 
Alarm bezpieczeństwa

V Wolt

Prędkość bez obciążenia

min¹־ Ilość obrotów czy ruchów na minutę

Prąd stały

Zgodność CE

Symbol zgodności z przepisami europejskimi

Symbol zgodności z przepisami brytyjskimi

Symbol zgodności z przepisami ukraińskimi

Przed uruchomieniem urządzenia prosimy 
uważnie przeczytać instrukcję

Stosować środki ochrony wzroku

Gorąca powierzchnia:

Zużyte produkty elektryczne nie powinny być 
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 
poddawać recyklingowi w odpowiednich 
miejscach. Informacje o właściwych metodach 
recyklingu można uzyskać u władz lokalnych 
lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

Części lub akcesoria sprzedawane 
oddzielnie

Bieg, minimalne

Bieg, maksymalny

Maksymalny moment obrotowy

Moment obrotowy (Średnia)

Moment obrotowy, Minimalny rozmiar

PO
LSK

I
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Bezpečnost, výkon a spolehlivost byli hlavní prioritou při 
návrhu [vašeho nárazového šroubováku].

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Tento rázový utahovák je určen k používání dospělými 
osobami, které četly návod k použití, chápou rizika 
a nebezpečí s ním spojená a mohou být považovány 
za osoby zodpovědné za své jednání.
Výrobek je určen pro utahování a demontáž šroubů a čepů 
pomocí nárazového šroubováku.
Výrobek je určen pouze pro spotřebitelské využití. 
Nepoužívejte výrobek jinak než je uvedeno v určeném 
použití. Použití elektricky poháněného nástroje pro 
práce jiné, než zamýšlené by mohlo mít za následek 
nebezpečnou situaci.

 VAROVÁNÍ! Přečtěte si pozorně upozornění, 
pokyny a technické specifikace dodané s nářadím a 
prohlédněte si ilustrace. Nedodržení uvedených pokynů 
může způsobit požár, úraz elektrickým proudem a/nebo 
jiné vážné zranění.
Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO NÁRAZOVÝ 
ŠROUBOVÁK
 ■ Držte elektricky poháněný nástroj za izolované 

úchopovové plochy, když nástroj používáte se 
sponami, které mohou přijít do styku se skrytými 
vodiči. Spony zasahující do „živého“ vodiče způsobí, 
že kovové části elektricky poháněného nástroje se 
stanou vystavenými a způsobí elektrický úraz obsluze.

 ■ Upínadlo obrobku s upínacím zařízením. Neupnuté 
obrobky mohou způsobit vážné zranění nebo škody na 
majetku.

 ■ Prach tvořený provozováním výrobku může 
způsobit poškození dýchacích cest. Noste vhodnou 
protiprachovou masku s filtry určenou na ochranu proti 
částicím z obráběného materiálu.

 ■ Poranění mohou být způsobena, či zhoršena, 
prodlouženým používáním nástroje. Když používáte 
jakýkoliv nástroj delší dobu, dělejte pravidelně 
přestávky.

 ■ Bruska se při zastavení v důsledku přetížení 
automaticky restartuje. Pokud dojde k zastavení brusky 
v důsledku přetížení, okamžitě ji vypněte. Brusku znovu 
nezapínejte dokud přetrvává příčina přetížení, jinak by 
mohlo dojít k silnému zpětnému rázu. Určete příčinu 
zastavení brusky a odstraňte tuto příčinu při dodržování 
bezpečnostních pokynů.

 ■ Rozsah teplot okolí při používání nástroje je od 0 °C 
do 40 °C.

 ■ Rozsah teplot okolí při skladování nástroje je od 0 °C 
do 40 °C.

 ■ Rozsah doporučených teplot okolí při používání 
systému nabíjení akumulátoru je od 10 °C do 38 °C.

DOPLŇUJÍCÍ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ K 
BATERII
 ■ Abyste zabránili nebezpečí požáru způsobeného 

zkratem, poraněním nebo poškozením výrobku, 
neponořujte nářadí, výměnnou baterii nebo nabíječku 
do kapalin a zajistěte, aby do zařízení a akumulátorů 
nevnikly žádné tekutiny. Korodující nebo vodivé 
kapaliny, jako je slaná voda, určité chemikálie a bělicí 
prostředky nebo výrobky, které obsahují bělidlo, mohou 
způsobit zkrat.

 ■ Rozsah provozních teplot okolí akumulátoru je od 0 °C 
do 40 °C.

 ■ Rozsah skladovacích teplot okolí akumulátoru je od 
0 °C do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ
Přenos baterie dle místních a národních opatření a 
předpisů.
Dodržujte všechny zvláštní požadavky na balení a 
značení při transportu baterií třetí stranou. Zajistěte, aby 
žádné baterie nepřišly do kontaktu s jinými bateriemi 
nebo vodivými materiály při transportu pomocí ochrany 
nekrytých kontaktů prostřednictvím izolace, nevodivých 
krytek či lepicích pásek. Nepřepravujte prasklé nebo 
baterie s unikajícím elektrolytem. Ptejte se u zásilkové 
společnosti na další radu.

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 57.
1. Kovadlina
2. Volič směru otáčení
3. Spoušť spínače regulátoru rychlosti
4. Rukojeť s izolací a protiskluzovým povrchem
5. Pracovní LED osvětlení
6. Nízká rychlost (1)
7. Střední rychlost
8. Vysoká rychlost (2)
9. Režim „A“*
10. Tlačítko pro volbu režimu
11. Otvor pro baterie
12. Pásková spona
13. Šroubovací pásková spona
14. Uživatelská příručka
15. Bateriový modul
16. Nabíječka
*Režim „A“ je určen k tomu, aby nám poskytl větší kontrolu 
při používání a aby zamezil poškození sponkovačky nebo 
nastřelovaného povrchu automatickým vypnutím nástroje, 
když nástroj vycítí, že mechanismus dopadne za přibližně 
jednu sekundu.

ÚDRŽBA
 ■ Výrobek nikdy nepřipojujte ke zdroji napájení, když se 

montují díly, provádí seřizování, čištění, údržba nebo 
když se nepoužívá. Odpojení nářadí od zdroje energie 
zabrání nechtěnému spuštění, které by mohlo způsobit 
vážné poranění.

 ■ Při provádění servisu používejte pouze originální 
příslušenství, doplňky a náhradní díly výrobce. Použití 
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jakýchkoliv jiných dílů může vytvořit nebezpečí nebo 
způsobit poškození výrobku.

 ■ Vyhněte se používání rozpouštědel, když čistíte 
plastové díly. Většina ředidel běžně dostupných v 
obchodní síti se nehodí k čištění plastových částí, 
neboť narušuje povrch plastů. K odstranění nečistot, 
prachu apod. používejte čistý hadr.

 ■ Nikdy nenechte přijít brzdové kapaliny, petrolej, 
výrobky založené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do 
kontaktu s plastovými součástmi. Tyto výrobky obsahují 
chemikálie, které mohou poškodit, oslabit nebozničit 
plastové části, případně snížit jejich životnost a být 
příčinou úrazu.

 ■ Pro lepší bezpečnost a bezporuchovost by mělo opravy 
provádět pověřené autorizované servisní středisko.

SYMBOLY

 
Bezpečnostní výstraha

V Napětí

Otáčky naprázdno

min¹־ Počet otáček nebo pohybů (kmitů) za minutu

Stejnosměrný proud

Shoda CE

Značka shody s evropskými normami

Značka shody s britskými normami

Značka shody s ukrajinskými normami

Před spuštěním přístroje si řádně přečtěte 
pokyny.

Noste ochranu očí

Horký povrch:

Odpad elektrických výrobků se nesmí likvidovat 
v domovním odpadu. Recyklujte prosím na 
sběrných místech. Ptejte se u místních úřadů 
nebo prodejce na postup při recyklaci.

SYMBOLY POUŽITÉ V NÁVODU

Poznámka

Díly nebo příslušenství jsou v prodeji 
samostatně

Rychlost, minimum

Rychlost, maximum

Maximální utahovací moment

Točivý moment (Střední)

Točivý moment, minimum

Č
EŠTIN

A
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A(z) ütvecsavarbehajtó tervezésekor a biztonság, a 
teljesítmény és a megbízhatóság voltak a legfontosabb 
szempontok.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A négyszög befogású ütvecsavarozót kizárólag olyan 
felnőttek használhatják, akik elolvasták és megértették 
a jelen kézikönyv utasításait és fi gyelmeztetéseit, és 
tetteikért felelősséget tudnak vállalni.
A termék csavarok és anyák ütvecsavarozással való 
meghúzására és kicsavarására szolgál.
A terméket magáncélú felhasználásra tervezték. 
Ne használja a terméket a rendeltetésétől eltérő célra. 
A szerszámgép rendeltetéstől eltérő műveletekre való 
használata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

 FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez 
a szerszámhoz mellékelt összes figyelmeztetést, 
utasítást és műszaki adatokat, valamint tanulmányozza 
az ábrákat is. Az alább részletezett előírások be nem 
tartása olyan baleseteket okozhat, mint pl. tűz, áramütés 
és/vagy súlyos testi sérülések.
A jövőbeli felhasználásra őrizze meg az összes 
figyelmeztetést és útmutatót.

ÜTVECSAVARBEHAJTÓRA VONATKOZÓ 
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 ■ A szerszámgépet a szigetelő fogófelületeinél fogja, 

ha olyan műveletet végez, melynek során a rögzítő 
rejtett vezetékhez érhet. Az „élő” vezetékkel érintkező 
rögzítő következtében a szerszám fém alkatrészei 
áram alá kerülhetnek, minek következtében a kezelőt 
áramütés érheti.

 ■ Szorítsa le a munkadarabot egy szorítóval. A nem 
rögzített munkadarabok súlyos sérüléseket és károkat 
okozhatnak.

 ■ A termék használata közben képződő por légzőszervi 
problémákat okozhat. Viseljen megfelelő porvédő 
maszkot a megmunkált anyag részecskéi ellen védő 
szűrőkkel.

 ■ A gép hosszabb idejű folyamatos használata 
sérüléseket okozhat vagy súlyosbíthatja a tüneteket. 
Ha a gépet hosszú időn át kell használnia, tartson 
gyakran szünetet.

 ■ A termék automatikusan újraindul, ha leáll. Leállás 
esetén azonnal kapcsolja ki a terméket. Ne kapcsolja 
be a terméket újra, amíg leállít állapotban van, mert 
az nagy reaktív erővel hirtelen visszalökést válthat 
ki. Határozza meg, miért állt le a termék, igazítsa ki, 
tekintettel a biztonsági utasításokra.

 ■ Az eszköz környezeti hőmérséklet-tartománya a 
működés során: 0°C - 40°C.

 ■ Az eszköz környezeti hőmérséklet-tartománya a tárolás 
során: 0°C - 40°C.

 ■ A töltőrendszer ajánlott környezeti hőmérséklet-
tartománya töltés során: 10°C - 38°C.

AZ AKKUMULÁTOR KIEGÉSZÍTŐ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEI
 ■ A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 
szerszámot, a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket 
folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne 
hatoljanak folyadékok a készülékekbe és az akkukba. 
A korrozív hatású vagy vezetőképes folyadékok, mint 
pl. a sós víz, bizonyos vegyi anyagok, fehérítők vagy 
fehérítő tartalmú termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

 ■ Az akkumulátor környezeti hőmérséklet-tartománya a 
használat során: 0°C - 40°C.

 ■ Az akkumulátor környezeti hőmérséklet-tartománya a 
tárolás során: 0°C - 20°C.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA
Az akkumulátorokat a helyi és nemzeti előírásokkal és 
szabályokkal összhangban szállítsa.
Az elemek külső fél általi szállításakor kövesse a 
csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 
előírásokat. Ügyeljen arra, hogy az akkumulátorok 
ne érhessenek más akkumulátorokhoz vagy vezető 
anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 
csatlakozókat védje szigetelő fedéllel vagy szalaggal. Ne 
szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 
információért vegye fel a kapcsolatot a továbbítást végző 
céggel.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
57. oldal.
1. Csatlakozó fej
2. Forgásválasztó iránya
3. Fordulatszám-szabályozós kioldókapcsoló
4. Kar, szigetelt fogófelület
5. LED munkalámpa
6. Alacsony fordulatszám
7. Közepes fordulat
8. Magas fordulatszám
9. „A” üzemmód*
10. Módkiválasztó gomb
11. Akkumulátornyílás
12. Övcsat
13. Övcsat csavar
14. Használati utasítás
15. Akkumulátor
16. Töltő
*Az „A” üzemmóddal a felhasználó jobban irányíthatja 
az alkalmazást és csökkentheti a rögzítőelem vagy a 
munkafelület sérülését, hiszen a szerszám magától 
kikapcsol, miután kb 1 másodpercig érzékeli a szerkezet 
ütődését.

KARBANTARTÁS
 ■ Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 

tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve 
használaton kívül mindig húzza ki a gépet az 
elektromos hálózatból. Ha a terméket leválasztja az 
áramellátásról, megakadályozza a véletlen elindítást, 
ami komoly sérülést okozhat.

 ■ Szervizeléskor csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, 
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kiegészítőit és rátéteit használja. Bármilyen más 
alkatrész használata veszélyes és a termék 
károsodását okozhatja.

 ■ A műanyag részek tisztításakor tartózkodjon 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 
vannak a műanyagból készült elemek többségére. 
A por és egyéb szennyeződések stb. tisztítására 
használjon egy tiszta ruhadarabot.

 ■ A műanyag részek semmilyen körülmények között 
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petróleum 
alapú termékekkel, beszívódó olajokkal stb. Ezek a 
vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 
megrongálhatják, meglágyíthatják vagy lebonthatják 
a műanyagból készült részeket, ami súlyos testi 
sérüléseket is okozhat.

 ■ A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 
minden javítást hivatalos szervizközpontban kell 
elvégeztetni.

SZIMBÓLUMOK

 
Biztonsági fi gyelmeztetés

V Volt

Üresjárati fordulatszám

min¹־ Fordulatok ill. löketek száma percenként

Egyenáram

CE megfelelőség

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jelölés

Ukrán megfelelőségi jelölés

A gép bekapcsolása előtt fi gyelmesen olvassa 
el az útmutatót.

Viseljen szemvédőt

Forró felület:

A kiselejtezett elektromos termékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. 
Ezeket újra kell hasznosítani, ha van rá 
lehetőség. Az újrahasznosítással kapcsolatban 
érdeklődjön a helyi önkormányzatnál vagy a 
termék forgalmazójánál.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Megjegyzés

Külön értékesített alkatrészek és 
kiegészítők

Fordulatszám, minimális

Fordulatszám, maximális

Maximális nyomaték

Nyomaték (Közepes)

Nyomaték, minimális
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Au fost acordate priorităţi maxime asupra siguranţei, 
performanţei şi fi abilităţii în proiectarea cheii dvs. cu impact.

DOMENIU DE APLICAŢII
Cheia cu impact a fost gândită pentru utilizarea de către 
persoane adulte care au citit și au înțeles instrucțiunile și 
avertismentele din acest manual și care pot fi  considerate 
responsabile pentru propriile acțiuni.
Produsul este proiectat pentru înşurubarea şi deşurubarea 
şuruburilor şi piuliţelor folosind  capete chei tubulare
Produsul este destinat exclusiv consumatorilor. 
Nu folosiţi produsul în niciun alt fel decât cel menţionat 
pentru folosirea lui destinată. Utilizarea uneltei electrice 
pentru alte operaţii decât cele preconizate poate duce la 
situaţii periculoase.

 AVERTISMENT! Citiţi, cu atenţie, toate 
avertismentele, instrucţiunile şi specificaţiile furnizate 
împreună cu aparatul, şi consultaţi ilustraţiile. 
Nerespectarea instrucţiunilor prezentate în continuare 
poate provoca accidente cum ar fi  incendii, electrocutare 
şi/sau vătămări corporale grave.
Salvaţi toate avertizările şi instrucţiunile pentru o 
consultare ulterioară.

AVERTIZĂRI DE SIGURANŢĂ A CHEII DE IMPACT
 ■ Ţineţi scula de suprafeţele de prindere izolate, 

atunci când îndepliniţi o operaţie acolo unde 
clemele ar putea intra în contact cu firele ascunse. 
Clemele ce fac contact direct cu firele ar putea fi expuse 
direct la părţile din metal ale sculei şi ar putea provoca 
operatorului electrocutarea.

 ■ Prindeţi piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere. 
Piesele de lucru nefixate cu clemă pot cauza vătămare 
gravă şi pagube.

 ■ Praful creat prin operarea produsului poate cauza 
vătămare a căilor respiratorii. Purtaţi o mască anti-praf 
cu filtre adecvate pentru a vă proteja de particulele de 
material prelucrat.

 ■ Poti fi cauzate, sau agravate vătămări prin folosirea 
prelungită a sculei. Atunci când folosiţi o sculă pentru 
perioade prelungite, asiguraţi-vă că luaţi pauze 
regulate.

 ■ Produsul va fi repornit automat dacă se blochează. 
În cazul blocării, opriți imediat produsul. Nu reporniți 
produsul atunci când este blocat, deoarece riscați 
producerea unui recul puternic. Identificați cauza blocării 
produsului și eliminați-o respectând instrucțiunile de 
siguranță.

 ■ Temperatura ambientală în timpul funcționării uneltei 
trebuie să fie cuprinsă între 0°C și 40°C.

 ■ Temperatura ambientală în timpul depozitării uneltei 
trebuie să fie cuprinsă între 0°C și 40°C.

 ■ Temperatura ambientală în timpul încărcării uneltei 
trebuie să fie cuprinsă între 10°C și 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 
SIGURANȚA LA UTILIZAREA BATERIILOR
 ■ Pentru a reduce pericolul unui incendiu și evitarea 

rănirilor sau deteriorarea produsului în urma unui 
scurtcircuit nu imersați scula, acumulatorul de schimb 
sau încărcătorul în lichide și asigurați-vă să nu pătrundă 
lichide în aparate și acumulatori. Lichidele corosive 
sau cu conductibilitate, precum apa sărată, anumite 
substanțe chimice și înălbitori sau produse ce conțin 
înălbitori, pot provoca un scurtcircuit.

 ■ Temperatura ambientală în timpul utilizării bateriei 
trebuie să fie cuprinsă între 0°C și 40°C.

 ■ Temperatura ambientală în timpul depozitării bateriei 
trebuie să fie cuprinsă între 0°C și 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU
Transportaţi bateria în conformitate cu prevederile şi 
reglementările locale şi naţionale.
Urmaţi toate cerinţele speciale de pe ambalaj şi etichete 
atunci când transportaţi acumulatorii la o parte terţă. 
Asiguraţi-vă că în timpul transportului nicio baterie nu vine 
în contact cu alte baterii sau materiale conducătoare de 
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu bandă sau 
capace izolatoarea non conducătoare de electricitate. Nu 
transportaţi acumulatori ce sunt crăpaţi sau au scurgeri. 
Verifi caţi cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOAŞTEŢI-VĂ PRODUSUL.
Salt la pagina nr. 57.
1. Nicovală
2. Selector direcție de rotație
3. Trăgaci întrerupător pentru viteză variabilă
4. Mâner, suprafață de contact izolată
5. Indicator luminos tip LED de funcţionare
6. Viteză redusă
7. Viteză medie
8. Viteză mare
9. Mod „A”*
10. Buton pentru selectarea modului
11. Port acumulator
12. Clemă curea
13. Șurub clemă curea
14. Manualul operatorului
15. Pachet de baterii
16. Încărcător
*Modul „A” este conceput pentru a da utilizatorului un 
control mai mare asupra aplicației și pentru a reduce 
deteriorarea elementului de prindere sau a suprafeței de 
lucru prin închiderea automată a uneltei după ce unealta 
simte un impact al mecanismului timp de aproximativ o 
secundă.

ÎNTREŢINEREA
 ■ Produsul nu trebuie conectat niciodată la priză atunci 

când asamblaţi părţile, faceţi reglaje, curăţaţi sau faceţi 
întreţinerea, sau atunci când părodusul nu este folosit. 
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni 
pornirea accidentală, care poate provoca răniri grave.

 ■ La efectuarea service-lui, folosiţi doar piese de schimb, 
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accesorii şi ataşamente originale ale producătorului. 
Utilizarea altor piese poate crea situaţii periculoase sau 
poate conduce la deteriorarea produsului.

 ■ Evitaţi utilizarea solvenţilor atunci când curăţaţi piesele 
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot să 
fie deteriorate prin utilizarea unor solvenţi vânduţi 
în comerţ. Utilizaţi o cârpă curată pentru a curăţa 
murdăriile, praful etc.

 ■ Nu lăsaţi niciun moment ca lichidele de frână, 
produsele pe bază de petrol, uleiurile penetrante etc să 
intre în contact cu părţile din plastic. Aceste produse 
chimice conţin substanţe care pot distruge, fragiliza sau 
deteriora plasticul.

 ■ Pentru o mai mare siguranţă şi încredere, toate 
reparaţiile trebuiesc îndeplinite la un centru service 
autorizat.

SIMBOLURI

 
Avertizare de siguranţă

V Volţi

Viteză în gol

min¹־ Număr de rotaţii sau de mişcări pe minut

Curent continuu

Conformitate CE

Marcajul european de conformitate 

Marcajul britanic de conformitate

Marcajul ucrainian de conformitate

Vă rugăm citiţi instrucţiunile cu atenţie înainte 
de pornirea aparatului.

Purtaţi echipamente de protecţie a vederii

Suprafaţă fi erbinte:

Deşeurile produselor electrice nu trebuiesc 
înlăturate împreună cu deşeurile casnice. Vă 
rugăm reciclaţi acolo unde există facilităţi. 
Verifi caţi la autoritatea dvs locală sau la 
vânzător pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Notă

Piese sau accesorii vândute separat

Viteză, minim

Viteză, maxim

Cuplu maxim

Cuplu (Mediu)

Cuplu, minimă
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Drošība, sniegums un uzticamība ir augstākā prioritāte 
triecienskrūvgrieža izstrādē.

PAREDZĒTĀ LIETOŠANA
Triecienatslēga ir paredzēta lietošanai tikai pieaugušajiem, 
kas ir izlasījuši un izpratuši norādes un brīdinājumus šajā 
rokasgrāmatā, un var tikt uzskatīti par atbildīgiem par 
savām darbībām.
Ierīce ir paredzēta skrūvju un bultskrūvju ieskrūvēšanai un 
izņemšanai, izmantojot triecienligzdu.
Produkts paredzēts tikai patērētāju lietošanai. 
Neizmantojiet ierīci citiem mērķiem, bet tikai tam 
paredzētajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbībās, 
kas nav paredzētas, var rasties bīstama situācija.

 BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības 
brīdinājumus, instrukcijas, specifikācijas un apskatiet 
attēlus šī elektroinstrumenta dokumentācijā. Visu 
uzskaitīto instrukciju neievērošana ir bīstama; tā var izraisīt 
elektrisko triecienu, aizdegšanos un/vai nopietnas traumas.
Visus brīdinājumus un norādījumus saglabājiet 
turpmākām uzziņām.

TRIECIENSKRŪVGRIEŽA DROŠĪBAS 
BRĪDINĀJUMI
 ■ Veicot darbību, kuras laikā stiprinātājs 

var saskarties ar slēptiem vadiem, turiet 
elektroinstrumentu aiz izolētajām satveršanas 
virsmām. Stiprinātāju saskare ar strāvu vadošiem 
elementiem var padarīt vadošas arī atklātās metāla 
daļas un izraisīt elektrošoku operatoram.

 ■ Nostipriniet apstrādājamo objektu ar nostiprinājuma 
skavu. Neiespīlētas sagataves var izraisīt nopietnas 
traumas un bojājumus.

 ■ Preces darbināšanas laikā radušies putekļi var radīt 
elpceļu savainojumus. Nēsājiet atbilstošu putekļu 
aizsargmasku ar filtriem, kas piemēroti aizsardzībai 
pret apstrādājamā materiāla daļiņām.

 ■ Ilgstoša instrumenta lietošana var izraisīt traumas vai 
pasliktināt veselības stāvokli. Ilgstoši lietojot jebkuru 
instrumentu, pārliecinieties, ka tiek veikti regulāri 
pārtraukumi.

 ■ Ja apstājas, produkts automātiski atsāks darboties. 
Ja produkts apstājas, nekavējoties to izslēdziet. 
Neieslēdziet produktu, kamēr tas ir nobloķējies, jo 
šādā veidā var izraisīt pēkšņu augsta reaktīvā spēka 
atbrīvošanos. Nosakiet, kāpēc produkts ir apstājies, un 
novērsiet traucējumus, pievēršot uzmanību drošības 
instrukcijām.

 ■ Apkārtējās vides temperatūras diapazons instrumentam 
lietošanas laikā ir starp 0°C un 40°C.

 ■ Apkārtējās vides temperatūras diapazons instrumenta 
uzglabāšanai ir starp 0°C un 40°C.

 ■ Ieteicamais apkārtējās vides temperatūras diapazons 
lādēšanas sistēmai uzlādes laikā ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROŠĪBAS 
BRĪDINĀJUMI
 ■ Lai novērstu īssavienojuma izraisītu aizdegšanās, 

savainojumu vai produkta bojājuma risku, 
neiegremdējiet instrumentu, maināmo akumulatoru vai 
uzlādes ierīci šķidrumos un rūpējieties par to, lai ierīcēs 
un akumulatoros neiekļūtu šķidrums. Koroziju izraisoši 
vai vadītspējīgi šķidrumi, piemēram, sālsūdens, 
noteiktas ķimikālijas, balinātāji vai produkti, kas satur 
balinātājus, var izraisīt īssavienojumu.

 ■ Apkārtējās vides temperatūras diapazons 
akumulatoram lietošanas laikā ir starp 0°C un 40°C.

 ■ Apkārtējās vides temperatūras diapazons akumulatora 
uzglabāšanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PĀRVADĀŠANA
Pārvadājiet akumulatoru saskaņā ar vietējiem un valsts 
nosacījumiem un noteikumiem.
Ja akumulatoru pārvadāšanu veic trešā puse, ievērojiet 
visas īpašās prasības par iepakošanu un marķēšanu. 
Transportējot nodrošiniet, lai akumulatori nesaskaras ar 
citiem akumulatoriem vai vadošiem materiāliem, atsegtos 
savienotājus aizsargājot ar izolējošiem, nevadošiem 
vāciņiem vai lenti. Nepārvietojiet akumulatorus, kas ir 
ieplaisājuši vai ar noplūdi. Konsultējieties ar pārsūtīšanas 
uzņēmumu.

IERĪCES IEPAZĪŠANA
Skatīt 57. lpp.
1. Anvil
2. Rotācijas virziena izvēle
3. Dažādu ātrumu slēdža sprūds
4. Rokturis, izolēta satveršanas virsma
5. Gaismas diodes darba lukturītis
6. Mazi apgriezieni
7. Vidējs ātrums
8. Lieli apgriezieni
9. “A” režīms*
10. Režīma izvēles poga
11. Akumulatora savienojuma ligzda
12. Jostas klipsis
13. Siksnas stiprinājuma skrūve
14. Lietotāja rokasgrāmata
15. Akumulators
16. Lādētājs
*“A” režīms ir paredzēts, lai sniegtu lietotājam lielāku 
kontroli lietošanas laikā un samazinātu bojājumus 
stiprinājumam vai darba virsmai, automātiski atslēdzot 
instrumentu pēc tam, kad instruments konstatē mehānisma 
atsitienu vienu sekundi.

APKOPE
 ■ Produktu nekad nedrīkst pievienot barošanas padevei, 

veicot daļu montāžu, regulēšanu, tīrīšanu vai apkopi, 
kā arī laikā, kad tas netiek izmantots. Elektrības vada 
atvienošana no sprieguma padeves novērsīs nejaušu 
ieslēgšanu, kas var izraisīt smagus ievainojumus.

 ■ Saņemot, izmantojiet tikai oriģinālas ražotāja rezerves 
daļas, piederumus un pielikumus. Jebkādi citu detaļu 
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izmantošana var izraisīt bīstamību vai produkta 
bojājumus.

 ■ Tīrot plastmasas daļas, izvairieties no šķīdinātāju 
lietošanas. Vairums plastmasu ir jutīgas pret dažāda 
veida pārdošanā esošajiem šķīdinātājiem un to 
izmantošanas rezultātā var tikt bojātas. Izmantojiet tīru 
drānu, lai notīrītu netīrumus, oglekļa putekļus utt.

 ■ Nekādā gadījumā plastmasas daļām neļaujiet 
nonākt saskarē ar bremžu šķidrumu, benzīnu, naftas 
izstrādājumiem, eļļām ar paaugstinātu mitrināšanas 
spēju utt. Ķīmikālijas var sabojāt, novājināt vai iznīcināt 
plastmasu, kas var izraisīt nopietnas personīgās 
traumas.

 ■ Lielākas drošības un uzticamības labad visi remonti 
jāveic pilnvarotā apkopes centrā.

APZĪMĒJUMI

 
Drošības brīdinājums

V Volti

Apgriezieni bez slodzes

min¹־ Apgriezieni minūtē

Līdzstrāva

CE atbilstība

Eiropas atbilstības zīme

Lielbritānijas atbilstības zīme

Ukrainas atbilstības zīme

Pirms iedarbināt mašīnu, lūdzu rūpīgi izlasiet 
instrukcijas.

Valkājiet acu aizsarglīdzekļus

Karsta virsma:

Izlietotie elektroprodukti nedrīkst tikt izmesti 
kopā ar mājsaimniecības atkritumiem. 
Lūdzu, nododiet tos attiecīgajās atk ār totas 
izmantošanas vietās. Sazinieties ar savu 
vietējo varas pārstāvi vai izplatītāju, lai 
noskaidrotu, kur iespējama atkārtota pārstrāde.

SIMBOLI ROKASGRĀMATĀ

Piezīme

Atsevišķi nopērkamās daļas vai 
piederumi

Apgriezieni, minimālais

Apgriezieni, maksimums

Maksimālais griezes moments

Griezes moments (Vidējs)

Griezes moments, minimums

LATVISK
I
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Projektuojant smūginį veržliasukį, didžiausias prioritetas 
suteiktas saugai, eksploatacinėms savybėms ir 
patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Šis smūginis gręžtuvas skirtas naudoti tik suaugusiesiems, 
kurie yra perskaitę ir supratę šiame vadove pateiktus 
nurodymus bei įspėjimus ir gali būti laikomi atsakingais už 
savo veiksmus.
Gaminys skirtas smūgine galvute įsukti ir išsukti sraigtus 
ir varžtus.
Įrenginys skirtas tik asmeniniam naudojimui namų ūkyje. 
Gaminį galima naudoti tik pagal paskirtį. Naudokite elektrinį 
įrankį tik pagal tiesioginę paskirtį, kitaip sukelsite pavojingą 
situaciją.

 ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus saugos įspėjimus, 
visas instrukcijas, paveikslėlius ir techninius 
reikalavimus, pateikiamus su šiuo elektriniu įrankiu. 
Apačioje išdėstytų instrukcijų nesilaikymas gali sukelti 
elektros smūgį, gaisrą ir (ar) sunkius sužeidimus.
Kad tinkamai naudotumėte įrankį, žr. visus perspėjimus 
ir nurodymus.

SMŪGINIO VERŽLIASUKIO SAUGOS ĮSPĖJIMAI
 ■ Atlikdami darbą, kurio metu tvirtinamasis 

elementas gali susiliesti su nepastebėtais laidais, 
elektrinį įrankį laikykite izoliuotais spaustuvais. 
Tvirtinamiesiems elementams prisilietus prie laido, 
kuriuo teka elektros srovė, ši srovė gali pradėti tekėti 
elektrinio įrankio neapsaugotomis metalinėmis dalimis 
ir įrankį naudojantis asmuo gali patirti elektros smūgį.

 ■ Suspauskite ruošinį spaustuvu. Neprispausti 
ruošiniai gali pajudėti ir sukelti sunkių traumų ar 
apgadinti vietą, prie kurios yra tvirtinami.

 ■ Dulkės, susidarančios naudojant gaminį, gali pakenkti 
kvėpavimo takams. Užsidėkite tinkamą apsaugos 
nuo dulkių kaukę su filtrais, saugančiais nuo dalelių, 
skleidžiamų medžiagos, su kuria dirbate.

 ■ Ilgai naudojant įrankį, galima susižaloti arba pakenkti 
sveikatai. Ilgiau naudojant įrankius, reikia reguliariai 
daryti pertraukas.

 ■ Įrankiui užstrigus, iš naujo jis pasileidžia automatiškai. 
Jei įranki užstrigtų, nedelsiant jį išjunkite. Kol įrankis 
užstrigęs nebandykite jo įjungti – atatrankos didele 
jėga pavojus. Išsiaiškinkite įrankio užstrigimo priežastį 
ir pašalinkite ją, nepamirškite laikytis saugos taisyklių.

 ■ Įrankio darbinės aplinkos temperatūros diapazonas nuo 
0°C iki 40°C.

 ■ Įrankio sandėliavimo aplinkos temperatūros diapazonas 
nuo 0°C iki 40°C.

 ■ Rekomenduojamas įkrovimo sistemų darbinės aplinkos 
temperatūros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 
ĮSPĖJIMAI
 ■ Siekdami išvengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro 

pavojaus, sužalojimų arba produkto pažeidimų, 
nekiškite įrankio, keičiamo akumuliatoriaus arba 

įkroviklio į skysčius ir pasirūpinkite, kad į prietaisus 
arba akumuliatorius nepatektų jokių skysčių. Koroziją 
sukeliantys arba laidūs skysčiai, pvz., sūrus vanduo, 
tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kurių 
sudėtyje yra baliklių, gali sukelti trumpąjį jungimą.

 ■ Baterijos darbinės aplinkos temperatūros diapazonas 
nuo 0°C iki 40°C.

 ■ Baterijos sandėliavimo aplinkos temperatūros 
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

LIČIO BATERIJŲ GABENIMAS
Gabenkite bateriją pagal įmonės ir valstybinius reikalavimus 
ir taisykles.
Gabendama baterijas, trečioji šalis privalo vadovautis ant 
pakuotės ar etikečių nurodytais specialiaisiais reikalavimais. 
Pasirūpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliestų su 
kitomis baterijomis ar laidžiomis medžiagomis: ant 
jungiamųjų elementų uždėkite izoliuojančius, nelaidžius 
apsauginius dangtelius arba šiuos elementus apvyniokite 
juosta. Negabenkite įtrūkusių ar pratekančių baterijų. 
Išsamesnio patarimo kreipkitės į gabentojo įmonę.

GERAI IŠMANYKITE APIE GAMINĮ
Žiūrėti 57 psl.
1. Priekalas
2. Sukimo krypties rinkiklis
3. Kintamojo greičio jungiklio spragtukas
4. Rankena, izoliuotu paviršiumi
5. LED veikimo lemputė
6. Mažas greitis
7. Vidutinis greitis
8. Didelis greitis
9. Režimas „A“*
10. Režimo pasirinkimo mygtukas
11. Baterijos gnybtas
12. Diržo spaustukas
13. Diržinis sąvaržų sraigtas
14. Naudojimo instrukcija
15. Baterijos paketas
16. Įkroviklis
*Režimas „A“ – tai režimas, kuris leidžia naudotojui geriau 
valdyti naudojamą įrankį ir sumažinti tvirtinimo elemento 
ar darbo paviršiaus apgadinimą, automatiškai išjungiant 
įrankį, vos tik nustačius, kad mechanizmas paveikė 
maždaug vieną sekundę.

PRIEŽIŪRA
 ■ Perforatoriaus jokiu būdu negalima jungti į maitinimo 

šaltinį montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant 
priežiūros darbus ar jo nenaudojant. Atjungę įrenginį 
nuo elektros tinklo išvengsite netyčinio paleidimo, kuris 
gali tapti sunkaus susižalojimo priežastimi.

 ■ Atlikdami techninę priežiūrą, naudokite tik originalias 
gamintojo atsargines dalis, priedus ir įtaisus. Kitų detalių 
naudojimas gali sukelti pavojų ar sugadinti įrankį.

 ■ Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpiklių. 
Daugelis plastikų jautrūs įvairių tipų komerciniams 
tirpikliams ir juos naudojant galima pažeisti plastikines 
detales. Valydami purvą, anglies dulkes ir kt. naudokite 
švarią šluostę.
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 ■ Stabdžių skysčiai, gazolinas ir benzino produktai, 
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu būdu negali patekti ant 
plastiko dalių. Juose yra chemikalų, kurie gali sugadinti, 
pažeisti arba susilpninti plastiką.

 ■ Kad būtų saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus 
turi atlikti įgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

ŽENKLAI

 
Pranešimas apie saugumą

V Voltai

Greitis be apkrovimo

min¹־ Apsukos ar judėjimas per minutę

Nuolatinė srovė

CE atitiktis

Europos atitikties ženklas

Didžiosios Britanijos atitikties ženklas

Ukrainos atitikties ženklas

Atidžiai persikaitykite instrukcijas prieš 
pradėdami naudoti mechanizmą.

Dėvėkite akių apsaugos priemones

Įkaitęs paviršius:

Elektrinių produktų atliekos neturi būti metamos 
kartu su namų ūkio atliekomis. Prašome 
perdirbkite jas ten, kur yra tokios perdirbimo 
bazės. Dėl perdirbimo patarimo kreipkitės į 
savo vietinę savivaldybę ar pardavėją.

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Detalės arba priedai yra parduodami 
atskirai

Greitis, minimalus

Greitis, maksimalus

Maksimali sukimo galia

Sukimo momentas (Vidutinis)

Sukimo momentas, Mažiausias

LIETU
VIŠK

A
I
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Löök-mutrivõtme konstrueerimisel on peaeesmärgiks 
olnud toote ohutus, tootlikkus ja töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Löökmutrikeerajat tohivad kasutada täiskasvanud, kes on 
lugenud kasutusjuhendit ja saavad aru selles olevatest 
juhistest ja hoiatustest, ning kes vastutavad oma tegevuse 
eest.
See seade on ette nähtud kruvide ja poltide kinni ja lahti 
keeramiseks löökpadruniga.
Toode on mõeldud üksnes tavatarbijatele. 
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks. Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud 
elektritööriista kasutamine võib tekitada ohtliku olukorra.

 HOIATUS! Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista 
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tööriista 
jooniste ja tehniliste andmetega. Allpool esitatud 
hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilööki 
või raskeid kehavigastusi ning/või tekitada tulekahju.
Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

LÖÖK-MUTRIVÕTME OHUHOIATUSED
 ■ Töötamisel kohtades, kus tööriist võib kokku 

puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnituskruvi satub kokkupuutesse pinge all olevate 
juhtmetega, jäävad tööriista isoleerimata metallosad 
pinge alla ja kasutaja võib saada elektrilöögi.

 ■ Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik võib 
põhjustada raske kehavigastuse või tekitada varakahju. 

 ■ Töötamise ajal tekkiv tolm võib põhjustada tõsiseid 
hingamisorganite kahjustusi. Kandke nõuetekohast 
tolmumaski, mille filtrid kaitsevad töödeldava materjali 
osakeste eest.

 ■ Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. 
Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha 
korralisi vaheaegasid.

 ■ Kui toode kiilub kinni, taaskäivitub see automaatselt. 
Kui toode kiilub kinni, lülitage see otsekohe välja. Ärge 
lülitage toodet sisse, kui see on kinni kiilunud, vastasel 
korral võib tekkida ootamatu tugeva reaktsioonijõuga 
tagasipõrge. Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus 
ja kõrvaldage selle põhjus, sealjuures pidage kinni 
ohutusjuhistest.

 ■ Tööriista ümbritseva keskkonna temperatuur töö ajal 
jääb vahemikku 0°C‒40°C.

 ■ Tööriista ümbritseva keskkonna temperatuur säilituse 
ajal on vahemikus 0°C‒40°C.

 ■ Selle laadimissüsteemi soovitatav ümbritseva 
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus 
10°C‒38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED
 ■ Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 

kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, 
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, 

et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 
Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu 
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

 ■ Akut ümbritseva keskkonna temperatuur kasutamise 
ajal on vahemikus 0°C‒40°C.

 ■ Akut ümbritseva keskkonna temperatuur ladustamise 
ajal on vahemikus 0°C‒20°C.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE
Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest 
ja riiklikest määrustest ja eeskirjadest.
Akude transportimisel allettevõtjate poolt järgige kõiki 
spetsiaalseid pakkimise ja tähistamise nõudeid. Veenduge, 
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske 
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete või teibiga. 
Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 57.
1. Nelikant tarvikukinnitus
2. Pöörlemissuuna selektor
3. Kiirusregulaatori päästik
4. Isoleeritud haardepinnaga käepide
5. LED-töötuli
6. Madal kiirus
7. Keskmine kiirus
8. Suur kiirus
9. A-režiim*
10. Režiimivaliku nupp
11. Aku ühenduspesa
12. Vööklamber
13. Rihma klõpsu kruvi
14. Kasutusjuhend
15. Aku
16. Laadija
*A-režiim on loodud kasutajale seadme paremaks 
juhtimiseks ja kinnituse või tööpinna kahjustuste 
vähendamiseks, lülitades tööriista automaatselt välja, kui 
see tajub mehhanismi mõju umbes ühe sekundi jooksul.

HOOLDUS
 ■ Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal 

kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, 
puhastate või hooldate seadet ning siis kui seda ei 
kasutata. Toote eemaldamine toitevõrgust hoiab ära 
ootamatu käivitumise, mis võib põhjustada raskeid 
vigastusi.

 ■ Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi, 
tarvikuid ja tööorganeid. Muude osade kasutamine 
võib tekitada ohuolukorra ja põhjustada seadme 
vigastumise.

 ■ Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 
saadaolevate lahustite suhtes ja võivad nende mõjul 
oma omadusi kaotada. Tolmust, õlist, määrdest ja 
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
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riidelappi.
 ■ Ärge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda 

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 
kahjustada, nõrgendada või hävitada plastiku, mis võib 
omakorda põhjustada vigastusi kasutajale.

 ■ Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja töövõime.

SÜMBOLID

 
Ohutusalane teave

V Volt

Kiirus ilma koormuseta

min¹־ Pöörete või löökide arv minutis

Alalisvool

CE-vastavus

Euroopa vastavusmärgis

Suurbritannia vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege palun 
kasutusjuhend hoolega läbi.

Kandke silmade kaitsevahendeid

Kuumad pinnad:

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata 
olmejäätmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse 
kogumispunkti. Vajadusel küsige sellekohast 
nõu oma edasimüüjalt või vastavalt kohaliku
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Märkus

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Velocidad, mínimo

Velocidad, máxima

Torsión, máxima

Pöördemoment (Keskmise 
viskoossusega värvaine)

Par mínimo

EESTI
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U razvoju ove udarni ključ dati su maksimalni prioriteti 
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA
Udarni ključ smiju koristiti samo odrasle osobe koje su 
pročitale i razumjele upute i upozorenja u ovom priručniku 
i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje postupke.
Proizvod je namijenjem za pritezanje i uklanjanje vijaka i 
svornjaka korištenjem udarne utičnice.
Proizvod je namijenjen samo krajnjim korisnicima. 
Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi način od onog 
za koji je namijenjen. Korištenje električnog alata za radove 
drugačije od njegove namjene može dovesti do opasne 
situacije.

 UPOZORENJE! Pažljivo pročitajte sva upozorenja, 
upute i specifikacije priložene uz alat i pogledajte 
crteže. Nepoštivanje svih uputa može dovesti do 
električnog udara, požara i / ili teške ozljede.
Spremite sva upozorenja i upute za buduće korištenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJE VEZANO ZA 
UDARNI KLJUČ
 ■ Kad izvodite radove na mjestima gdje učvrsni 

element može doći u kontakt sa skrivenim 
ožičenjem, držite alat za izoliranu površinu za 
hvatanje. Dodirivanje „žive“ žice zatezačem može 
izložiti metalne dijelove alata električnoj energiji i 
dovesti do strujnog udara na operatera.

 ■ Spojite uradak s uređajem za spajanje. Odspojeni 
izratci mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i oštećenje.

 ■ Prašina stvorena radom proizvoda može uzrokovati 
povrede disanja. Nosite odgovarajuću masku za zaštitu 
od prašine s filtrima za zaštitu od čestica s materijala 
koji se obrađuje.

 ■ Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim 
vremenskim razdobljem korištenja alata. Kada koristite 
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate 
povremene stanke.

 ■ U slučaju zastoja u radu proizvod će se automatski 
ponovno pokrenuti. Ako proizvod zastaje u radu, odmah 
ga isključite. Nemojte ponovno uključivati proizvod dok 
je proizvod u zastoju, pošto tako možete uzrokovati 
naglo odbijanje i odskakanje proizvoda sa snažnom 
reaktivnom silom. Odredite zašto dolazi do zastoja 
u radu proizvoda i ispravite to, obraćajući pažnju na 
sigurnosne upite.

 ■ Raspon temperatura okoliša za alat za vrijeme rada je 
između 0 °C i 40 °C.

 ■ Raspon temperatura okoliša za pohranu alata je 
između 0 °C i 40 °C.

 ■ Preporučena temperatura okoliša za sustav punjača za 
vrijeme punjenja je između 10 °C i 38 °C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU
 ■ Zbog izbjegavanja opasnosti od požara jednim kratkim 

spojem, opasnosti od ozljeda ili oštećenja proizvoda, 

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne 
uronjavati u tekućine i pobrinite se za to, da u uređaje ili 
akumulator ne prodiru nikakve tekućine. Korozirajuće ili 
vodljive tekućine kao slana voda, određene kemikalije i 
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrže sredstva 
bijeljenja, mogu prouzročiti kratak spoj.

 ■ Raspon temperatura okoliša za bateriju za vrijeme 
uporabe je između 0 °C i 40 °C.

 ■ Raspon temperatura okoliša za pohranu baterije je 
između 0 °C i 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim 
pravilima i zakonima.
Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama 
prilikom transporta baterije od treće strane. Osigurajte 
da baterija ne može doći u kontakt s drugim baterijama 
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da 
zaštitite izložene priključke s izolacijom, kapicama koje ne 
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije 
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja 
transportira za daljnju pomoć.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 57.
1. Prihvat za ključ
2. Birač smjera okretanja
3. Sklopka za promjenjivu brzinu
4. Drška, izolirana površina za hvatanje
5. LED radno svjetlo
6. Mala brzina
7. Srednja brzina
8. Velika brzina
9. „A” način rada*
10. Gumb za odabir načina rada
11. Ulaz za bateriju
12. Kopča za remen
13. Vijak za kopčanje remena
14. Korisnički priručnik
15. Baterija
16. Punjač
*„A” način rada osmišljen je kako bi korisniku dao veću 
kontrolu u primjeni i kako bi smanjio oštećenje na zatezaču 
ili radnoj površini automatskim isključivanjem alata nakon 
što alat osjeti udar mehanizma u približnom trajanju od 
jedne sekunde.

ODRŽAVANJE
 ■ Proizvod nikad ne smije biti priključen na izvor 

napajanja kada sastavljate dijelove, vršite podešenja, 
čistite, izvodite održavanje ili kada se proizvod ne 
koristi. Isključivanjem proizvoda s izvora napajanja 
sprečavaju se slučajna pokretanja proizvoda koja mogu 
prouzročiti ozbiljne tjelesne ozljede.

 ■ Prilikom servisiranja, koristite samo originalne 
zamjenske dijelove, dodatni pribor i priključke od 
proizvođača. Korištenje nekih drugih dijelova može 
dovesti do opasnosti ili uzrokovati oštećenje alat.

 ■ Prilikom čišćenja plastičnih dijelova izbjegavajte 
koristiti kemijska sredstva. Većina plastika je podložna 

42 Prijevod originalnih uputa



različitim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za 
čišćenje i mogu se oštetiti prilikom njihovog korištenja. 
Za uklanjanje nečistoća, prašine, ulja masti i drugog 
upotrebljavajte čistu krpu.

 ■ Nikada ne dopustite kontakt plastičnih dijelova s 
tekućinom za kočnice, benzinom, proizvodima na bazi 
petroleja, sredstvima za odmašćivanje, idr. Kemikalije 
mogu oštetiti, oslabiti ili uništiti plastiku što može 
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

 ■ Radi veće sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba 
izvoditi ovlašteni servisni centar.

SIMBOLI

 
Sigurnosno upozorenje

V Volti

Brzina bez opterečenja

min¹־ Broj okreta ili pokreta u minuti

Istosmjerna struja

CE usklađenost

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

Molimo da pažljivo pročitate upute prije 
pokretanja stroja.

Nosite zaštitu za vid

Vruća površina:

Otpadni električni proizvodi ne treba da se 
odlažu s otpadom iz domaćinstva. Molimo da 
reciklirate gdje je to moguće. Potražite savjet 
od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUČNIKU

Napomena

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Brzina, minimalna

Brzina, maksimum

Maksimalni zakretni moment

Zakretni moment (Srednje)

Zakretni moment, Minimalna

H
R

VATSK
I
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Varnost, učinkovitost in zanesljivost so bile pri načrtovanju 
udarnega vijačnika ključnega pomena.

NAMEN UPORABE
Udarni ključ lahko uporabljajo samo odrasli, ki so prebrali 
in razumejo navodila ter opozorila v tem priročniku in lahko 
odgovarjajo za svoja dejanja.
Izdelek je namenjen pritrjevanju in odstranjevanju vijakov 
ter sornikov z udarnim nasadnim ključem.
Izdelek je predviden samo za potrošniško uporabo. 
Izdelka ne uporabljajte na noben način, ki ni predpisan za 
to napravo. Uporaba električnega orodja za namene, ki so 
drugačni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko 
povzroči nevarne situacije.

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, 
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so priložene 
temu električnemu orodju. Če ne upoštevate opozoril 
in navodil, lahko pride do električnega udara, ognja in/ali 
hudih poškodb.
Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodočo 
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA UDARNI VIJAČNIK
 ■ Če izvajate opravila, pri katerem bi se pritrdilo lahko 

dotaknilo skrite napeljave, orodje držite za izolirane 
površine. Če se pritrdila dotaknejo žice, ki je pod 
električno napetostjo, se lahko izpostavljeni kovinski 
deli električnega orodja naelektrijo in povzročijo 
električni udar.

 ■ Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. 
Obdelovanci, ki niso vpeti, lahko povzročijo hude 
poškodbe in škodo.

 ■ Prah, ki nastane pri uporabi izdelka, lahko povzroči 
poškodbe dihal. Nosite ustrezno protiprašno masko s 
filtri, ki zagotavlja ustrezno zaščito pred delci, ki tvorijo 
material obdelovancev.

 ■ Zaradi daljše uporabe orodja lahko pride do poškodb 
oz. se morebitne poškodbe poslabšajo. Kadar orodje 
uporabljate dalj časa, si večkrat vzemite odmor.

 ■ Izdelek se po zastoju samodejno znova zažene. Če 
izdelek zastane, ga takoj izklopite. Če je izdelek zastal, 
ga ne vklopite znova, ker lahko s tem sprožite nenaden 
sunek z veliko reakcijsko silo. Ugotovite vzrok za 
zastoj izdelka in ga odpravite, pri čemer upoštevajte 
varnostna navodila.

 ■ Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40 
°C.

 ■ Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C 
in 40 °C.

 ■ Priporočena temperatura okolja za polnilni sistem med 
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO
 ■ V izogib, s kratkim stikom povzročene nevarnosti 

požara, poškodb ali okvar na proizvodu, orodja, 
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne 
potapljajte v tekočine in poskrbite, da ne bo prihajalo 
do vdora tekočin v naprave in akumulatorje. Korozivne 

ali prevodne tekočine, kot so slana voda, določene 
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko 
povzročijo kratek stik.

 ■ Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C 
in 40 °C.

 ■ Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0 
°C in 20 °C.

PREVAŽANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV
Akumulator prevažajte v skladu z lokalnimi in državnimi 
uredbami in predpisi.
Upoštevajte vse posebne zahteve glede pakiranja 
in označevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba. 
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo 
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali, 
tako da zaščitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi 
izolacijskim pokrovčki ali trakom. Ne prevažajte 
poškodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki puščajo. 
Za nadaljnje informacije se obrnite na posredništvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 57.
1. Nastavek
2. Izbirnik smeri vrtenja
3. Sprožilno stikalo za spremenljivo hitrost
4. Ročaj, izolirano držalo
5. Delovna luč LED
6. Nizka hitrost
7. Srednja hitrost
8. Visoka hitrost
9. Način »A«*
10. Gumb za izbiro načina
11. Priklop za bateriji
12. Sponka za pas
13. Vijaki sponke za pas
14. Navodila za uporabo
15. Baterija
16. Polnilec
*Način »A« je zasnovan za zagotovitev večjega nadzora 
uporabnika med uporabo in zmanjšanja poškodb 
pritrdilnega elementa ali delovne površine s samodejnim 
izklopom orodja, če orodje zaznava udarjanje mehanizma, 
ki traja približno eno sekundo.

VZDRŽEVANJE
 ■ Ko sestavljate dele, prilagajate, čistite ali vzdržujete 

orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte 
priključenega na vir napajanja. Če izdelek izklopite iz 
napajanja, preprečite nenameren zagon, ki bi lahko 
povzročil resne telesne poškodbe.

 ■ Za servisiranje uporabljajte le proizvajalčeve originalne 
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih 
delov lahko pomeni tveganje ali povzroči škodo na 
izdelku.

 ■ Pri čiščenju plastičnih delov se izogibajte topilom. 
Večina vrst plastik se lahko pri uporabi različnih 
komercialnih topil poškoduje. Za odstranjevanje 
umazanije, saj in podobnega uporabljajte čisto krpo.

 ■ Zavorna tekočina, gorivo, izdelki na osnovi nafte, 
prodirajoče olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s 

44 Prevod originalnih navodil



plastičnimi deli. Kemikalije lahko poškodujejo, oslabijo 
ali uničijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne 
telesne poškodbe.

 ■ Zaradi večje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila 
izvaja pooblaščeni servisni center.

SIMBOLI

 
Varnostni alarm

V Volti

Hitrost brez obremenitve

min¹־ Vrtljajev ali nihajev na minuto

Enosmerni tok

Skladnost CE

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

Nosite zaščito za oči

Vroča površina:

Odpadne električne izdelke ne odlagajte skupaj 
z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Reciklažo 
opravljajte na predpisanih mestih. Za nasvet se 
obrnite na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIROČNIKU

Opomba

Deli ali dodatki so na prodaj ločeno

Hitrost

Hitrost, največja

Maksimalni navor

Navor (Srednji)

Navor, Minimalna

SLO
VEN
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O
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Pri navrhovaní tohto nárazového uťahovača boli najvyššou 
prioritou bezpečnosť, výkon a spoľahlivosť.

ÚČEL POUŽITIA
Tento rázový uťahovák je určený len na používanie 
osobami, ktoré si prečítali a rozumejú pokynom a výstrahám 
v tejto príručke, a sú za svoje činnosti zodpovedné.
Tento produkt je určený na uťahovanie a odstraňovanie 
skrutiek a maticových skrutiek pomocou nástrčkového 
kľúča.
Tento výrobok je určený len na spotrebiteľské použitie. 
Tento produkt nepoužívajte žiadnym iným spôsobom, ako 
je uvedené v účele použitia. Pri používaní mechanického 
nástroja na iné ako určené činnosti môže dôjsť k 
nebezpečným situáciám.

 VAROVANIE! Prečítajte si všetky výstrahy, 
pokyny, vyobrazenia a špecifikácie dodané k tomuto 
elektrickému nástroju. Pri nedodržaní týchto výstrah a 
pokynov môže dôjsť k úrazu elektrickým prúdom, požiaru 
a/alebo závažnému poraneniu
Odložte všetky výstrahy a pokyny pre budúce použitie.

NÁRAZOVÝ SKRUTKOVAČ – BEZPEČNOSTNÉ 
VÝSTRAHY
 ■ Držte elektrický nástroj za izolovaný povrch 

rukoväte pri vykonávaní prác, pri ktorých môže 
sponka naraziť na skryté vedenie. Sponky v 
kontakte so „živým“ vodičom by mohli spôsobiť, že 
obnažené kovové diely budú pod prúdom a spôsobiť 
obsluhujúcemu zásah elektrickým prúdom.

 ■ Upnite obrobok pomocou upínacieho zariadenia. 
Neupnuté obrobky môžu spôsobiť závažné poranenie 
a škody.

 ■ Prach produkovaný pri práci s produktom môže 
spôsobiť poranenie dýchacích ciest. Používajte 
primeranú masku proti prachu s filtrami, vhodnú na 
ochranu proti časticiam z opracovávaného materiálu.

 ■ Dlhodobé používanie nástroja môže spôsobiť alebo 
zhoršiť poranenia. Pri používaní nástroja príliš dlhé 
obdobia si vždy doprajte pravidelné prestávky.

 ■ Výrobok sa po zastavení automaticky reštartuje. Ak 
dôjde k zastaveniu výrobku, okamžite ho vypnite. 
Zastavený výrobok nezapínajte, pretože by na vypínač 
mohla pôsobiť náhla veľká sila v opačnom smere. 
Zistite, prečo sa výrobok zastavil, odstráňte príčinu 
zastavenia a dodržiavajte pritom bezpečnostné pokyny.

 ■ Rozsah okolitej teploty počas prevádzkovania náradia 
je 0 °C až 40 °C.

 ■ Rozsah okolitej teploty počas skladovania náradia je 0 
°C až 40 °C.

 ■ Odporúčaný rozsah okolitej teploty pre nabíjací systém 
počas nabíjania je 10 °C až 38 °C.

DOPLNKOVÉ BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY PRE 
BATÉRIU
 ■ Aby ste zabránili nebezpečenstvu požiaru spôsobeného 

skratom, poraneniam alebo poškodeniam výrobku, 

neponárajte náradie, výmennú batériu alebo nabíjačku 
do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a 
akumulátorov nevnikli žiadne tekutiny. Korodujúce 
alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, určité 
chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré 
obsahujú bielidlo, môžu spôsobiť skrat.

 ■ Rozsah okolitej teploty počas používania batérie je 0 
°C až 40 °C.

 ■ Rozsah okolitej teploty počas skladovania batérie je 0 
°C až 20 °C.

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV
Akumulátor prepravujte v súlade s miestnymi smernicami 
a nariadeniami.
Keď akumulátory prepravuje tretia strana, dodržiavajte 
všetky požiadavky na balení a označení. Zabezpečte, aby 
počas prepravy akumulátory neprišli do kontaktu s inými 
akumulátormi ani vodivými materiálmi – chráňte obnažené 
konektory pomocou izolácie, nevodivými viečkami alebo 
páskou. Neprepravujte akumulátory, ktoré sú prasknuté 
alebo vytekajú. Ďalšie pokyny zistíte u nasledujúcej 
spoločnosti.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Viď strana 57.
1. Upínací štvorhran
2. Smer voliča otáčania
3. Prepínač premenlivých otáčok
4. Rúčka, izolovaný povrch na držanie
5. Pracovné svetlo LED
6. Nízka rýchlosť
7. Stredná rýchlosť
8. Vysoká rýchlosť
9. Režim „A“*
10. Tlačidlo voľby režimu
11. Otvor na akumulátory
12. Remeňová spona
13. Skrutka remeňovej spony
14. Návod na obsluhu
15. Súprava batérie
16. Nabíjačka
*Režim „A“ je režim navrhnutý tak, aby poskytoval 
používateľovi väčšiu kontrolu nad aplikáciou a znižoval 
poškodenie upevňovacieho prostriedku alebo pracovného 
povrchu automatickým vypnutím nástroja po tom, čo nástroj 
približne na sekundu zaznamená náraz na mechanizmus.

ÚDRŽBA
 ■ Tento produkt sa nikdy nesmie pripájať do elektrickej 

siete, keď montujete diely, vykonávate úpravy, 
čistíte alebo vykonávate údržbu, alebo keď produkt 
nepoužívate. Odpojenie výrobku od zdroja napájania 
zabráni náhodnému spusteniu, ktoré by mohlo spôsobiť 
vážne poranenie.

 ■ Pri servise používajte len originálne náhradné diely, 
príslušenstvo a nástavce výrobcu. Použitie iných dielov 
môže predstavovať riziko alebo spôsobiť poškodenie 
produktu.

 ■ Vyhýbajte sa použitiu rozpúšťadiel pri čistení plastových 
častí. Večina plastičnih materialov je občutljiva na 
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različne vrste komercialno dostopnih topil in jih z 
njihovo uporabo lahko poškodujemo. Na odstránenie 
špiny, uhlíkového prachu a pod. použite čisté tkaniny.

 ■ Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovými dielmi nikdy 
neprišli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzín, ropné 
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikálie môžu 
poškodiť, oslabiť, alebo zničiť plastové časti a tak 
spôsobiť vážne zranenie.

 ■ Pre vyššiu bezpečnosť a spoľahlivosť sa musia všetky 
opravy vykonávať v autorizovanom servisnom centre.

SYMBOLY

 
Výstražná značka

V Napätie

Otáčky bez zaťaženia

min¹־ Počet otáčok za minútu

Jednosmerný prúd

Zhoda CE

Európske označenie zhody

Britské označenie zhody

Ukrajinské označenie zhody

Pred zapnutím zariadenia si prosím prečítajte 
inštrukcie

Noste ochranu zraku

Horúci povrch:

Opotrebované elektrické zariadenia by ste 
nemali odhadzovať do domového odpadu. 
Prosíme o recykláciu ak je možné. Kontaktujte 
miestne úrady, alebo predajcu pre viac 
informácií ohľadom ekologického spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

Poznámka

Diely alebo príslušenstvo predávané 
samostatne

Rýchlosť, min.

Rýchlosť, max.

Max. moment

Krútiaci moment (Stredný)

Krútiaci moment, Minimálna
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Безопасността, производителността и надеждността са 
аспектите, на които е даден най-голям приоритет при 
проектирането на вашия ударен гайковерт.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

Ударният гайковерт е предназначен за използване 
само от възрастни, които са прочели и разбрали 
инструкциите и предупрежденията в настоящото 
ръководство и могат да се считат за отговорни за 
своите действия.

Този продукт е предназначен само за завинтване и 
развинтване на винтове и болтове.

Продуктът е предназначен само за потребителска 
употреба. 

Не го използвайте за никакви други цели. Използването 
на електрически инструменти за различни от 
предвидените от производителя приложения повишава 
опасността от възникване на трудови злополуки.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!: Прочетете всички 
предупреждения за безопасност инструкции, 
илюстрации и спецификации, предоставени с 
този електрически инструмент. Неспазването на 
инструкциите, изброени по-долу, може да доведе 
до електрически удар, пожар и/или тежки физически 
травми.

Съхранявайте всички предупреждения и 
инструкции за бъдещи справки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА 
ГАЙКОВЕРТА

 ■ Хващайте електрическия инструмент за 
изолираните повърхности за захващане, когато 
извършвате дейност, при която скрепителният 
елемент може да влезе в контакт със скрити 
кабели. Скрепителни елементи, които влязат в 
контакт с „оголен“ проводник, може да доведат до 
протичането на ток по откритите метални елементи 
на електрическия инструмент и да причинят токов 
удар на оператора.

 ■ Закрепете работния детайл с устройство за 
захващане. Незакрепени обработвани детайли 
могат да причинят сериозно нараняване или щети.

 ■ Прахът, генериран при работа с продукта, може да 
причини респираторно увреждане. Носете маска за 
контролиране на праха с подходящи филтри, която 
може да ви предпази от прах от материала, върху 
който работите.

 ■ Продължителното използване на инструмента 
може да доведе до наранявания или влошаване. 

При използване на инструмента за продължителни 
периоди от време правете чести почивки.

 ■ Продуктът ще се рестартира автоматично, 
ако блокира. Изключете продукта незабавно, 
ако блокира. Не включвайте продукта отново, 
докато е блокирал, тъй като това може да 
предизвика внезапен откат с голяма реактивна 
сила. Определете защо продуктът е блокирал и 
отстранете причината за това, като се съобразите 
с инструкциите за безопасност.

 ■ Диапазонът на околната температура при работа с 
инструмента е между 0°C и 40°C.

 ■ Диапазонът на околната температура при 
съхранение на инструмента е между 0°C и 40°C.

 ■ Препоръчителният диапазон на околната 
температура при зареждане със зарядната система 
е между 10°C и 38°C.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ ЗА БАТЕРИЯТА

 ■ За да избегнете опасността от пожар, предизвикана 
от късо съединение, както и нараняванията и 
повредите на продукта, не потапяйте инструмента, 
сменяемата акумулаторна батерия или зарядното 
устройство в течности и се погрижете в уредите 
и акумулаторните батерии да не попадат 
течности. Течностите, предизвикващи корозия или 
провеждащи електричество, като солена вода, 
определени химикали, избелващи вещества или 
продукти, съдържащи избелващи вещества, могат 
да предизвикат късо съединение.

 ■ Диапазонът на околната температура при 
използване на батерията е между 0°C и 40°C.

 ■ Диапазонът на околната температура при 
съхранение на батерията е между 0°C и 20°C.

ТРАНСПОРТИРАНЕ НА ЛИТИЕВИ БАТЕРИИ

Транспортирайте батериите в съответствие с местните 
и национални постановления и разпоредби.

Спазвайте всички специални изисквания за пакетиране 
и етикетиране, когато транспортирате батерии чрез 
трето лице. Уверете се, че батериите не влизат в 
контакт с други батерии или проводими материали по 
време на транспортиране, като предпазите откритите 
конектори с изолация, непроводими капачета или 
лента. Не транспортирайте батерии, които са спукани 
или текат. Свържете се със следната компания за 
допълнителен съвет.
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ОПОЗНАЙТЕ ВАШИЯ ПРОДУКТ
Вж. страница 57.
1. Наковалня
2. Бутон за избор на посоката на въртене
3. Спусък с променлива скорост
4. Ръкохватка, изолирана повърхност за захващане
5. Светодиодна работна лампа
6. Ниска скорост
7. Средна скорост
8. Висока скорост
9. Режим „А“*
10. Бутон за избор на режим
11. Гнездо за батерията
12. Скоба за колана
13. Винт на скобата за колана
14. Ръководство за оператора
15. батерия
16. Зарядно устройство

*Режимът „A“ е предназначен да предостави на 
потребителя по-голям контрол върху приложението 
и да намали повредата на крепежния елемент или 
работната повърхност чрез автоматично изключване 
на инструмента след контакт между него и механизма 
за около една секунда.

ПОДДРЪЖКА

 ■ Продуктът не трябва никога да се включва в 
захранване, когато сглобявате части, правите 
настройки, почиствате, извършвате поддръжка или 
когато не го използвате. Изключването на продукта 
от захранването ще предотврати случайно 
стартиране, което би могло да причини сериозни 
наранявания.

 ■ При обслужване използвайте само оригинални 
резервни части, аксесоари и средства за 
прикрепване на производителя. Използването на 
други части може да ви постави в опасност или да 
повреди продукта.

 ■ Избягвайте използването на разтворители при 
почистването на пластмасовите части. Повечето 
пластмаси са чувствителни към различни 
видове разтворители и може да се повредят при 
използването на такива. Използвайте меки кърпи за 
отстраняване на замърсявания, въглероден прах и 
др.

 ■ В никакъв случай не позволявайте пластмасовите 
части да влизат в контакт със спирачни течности, 
нефтени продукти, проникващи масла и т.н. 
Химикалите могат да повредят, отслабят или 
унищожат пластмасата, което може да доведе до 
сериозни физически наранявания.

 ■ За по-голяма безопасност и надеждност всички 
ремонти трябва да се извършват от оторизиран 
сервиз.

СИМВОЛИ

 
Предупреждение относно безопасността

V Напрежение

Скорост на празен ход

min¹־ Обороти или възвратно-постъпателни 
движения в минута

Постоянен ток

CE съответствие

Знак за съответствие с европейските 
изисквания

Знак за съответствие с изискванията на 
Обединеното кралство

Знак за съответствие с изискванията на 
Украйна

Прочетете инструкциите внимателно, 
преди да стартирате машината.

Носете защитни средства за очи

Гореща повърхност
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Електрическите уреди не трябва да се 
изхвърлят заедно с битовите отпадъци. 
Рециклирайте, където има възможност. 
Обърнете се за съвет по рециклирането към 
местните власти или разпространителите.

СИМВОЛИ В НАСТОЯЩОТО РЪКОВОДСТВО

Забележка

Частите или принадлежностите се 
продават отделно

Скорост, минимална

Скорост, максимална

Въртящ момент, максимална

Момент на затягане, среден

Въртящ момент, минимална
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Головними міркуваннями при розробці цього ударного 
гайкокруту були безпека, ефективність та надійність.

ПРИЗНАЧЕННЯ
Цей ударний шурупокрут призначений для 
використання тільки дорослими, які уважно прочитали 
та зрозуміли вказівки та попередження у цій інструкції 
з використання, і можуть вважатися відповідальним за 
свої дії.
Прилад призначений для загвинчування та зняття 
гвинтів і болтів за допомогою ударного патрону.
Пристрій призначений тільки для домашнього 
використання. 
Не використовуйте пристрій для будь-яких інших цілей. 
Використання електричного інструменту для операцій, 
які відрізняються від призначених, може призвести до 
небезпечної ситуації.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Прочитайте всі правила 
безпеки, інструкції, ілюстрації і специфікації, 
що поставляються з електроінструментом. 
Недотримання всіх зазначених інструкцій може 
призвести до ураження електричним струмом, пожежі 
та/або серйозних травм.
Збережіть всі інструкції і вказівки для майбутнього 
використання.

ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ ПРИ ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
УДАРНОГО ГАЙКОКРУТУ
 ■ Тримайте інструмент за ізольовані поверхні 
при виконанні дій, при яких затискач може 
контактувати з прихованою електропроводкою. 
Кріплення, що контактують з проводом «під 
напругою» можуть зробити металеві частини 
електроінструменту «під напругою», і можуть 
вразити оператора електричним струмом.

 ■ Затисніть заготовку за допомогою затискного 
пристрою. Незатиснені заготовки можуть привести 
до серйозних травм і пошкоджень.

 ■ Пил, який створюється при використанні виробу, 
може призвести до травми дихальних шляхів. 
Надягайте відповідну пилозахисну маску з фільтром, 
придатним для затримання часток матеріалу, що 
оброблюється.

 ■ Тривале використання інструменту може викликати 
або посилити травми. При використанні інструменту 
протягом тривалого періоду, робіть регулярні 
перерви.

 ■ Пристрій автоматично перезапускається, якщо він 
глухне. Негайно вимкніть пристрій, якщо якщо він 
заглух. Не вмикайте пристрій, якщо він заглух,це 
може спричинити раптову віддачу тригера з 
високою швидкістю. Визначте чому пристрій заглух 
та усуньте її, звертаючи особливу увагу на інструкції 
з безпеки.

 ■ Діапазон температури навколишнього середовища 
для пристрою під час використання від 0°C до 40°C.

 ■ Діапазон температури навколишнього середовища 
для пристрою під час зберігання від 0°C до 40°C.

 ■ Рекомендований діапазон температури зовнішнього 
середовища для системи заряджання під час 
заряджання між 10°C та 38°C.

ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ ПРИ ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ
 ■ Для запобігання небезпеці пожежі в результаті 
короткого замикання, травмам і пошкодженню 
виробів не занурюйте інструмент, змінний 
акумулятор або зарядний пристрій у рідину і не 
допускайте потрапляння рідини всередину пристроїв 
або акумуляторів. Корозійні і струмопровідні рідини, 
такі як солоний розчин, певні хімікати, вибілювальні 
засоби або продукти, що їх містять, можуть 
призвести до короткого замикання.

 ■ Діапазон температури навколишнього середовища 
для акумулятора під час використання між 0°C та 
40°C.

 ■ Діапазон температур зовнішнього середовища під 
час зберігання акумулятора між 0°C та 20°C.

ТРАНСПОРТУВАННЯ ЛІТІЄВИХ БАТАРЕЙ
Транспортуйте батарею відповідно до місцевих та 
національних положень та правил.
Дотримуйтесь усіх спеціальних вимог щодо пакування 
та маркування при транспортуванні батареї третьою 
стороною. Переконайтеся, що батареї не можуть 
вступати в контакт з іншими батареями або провідними 
матеріалами при транспортировці, захищаючи відкриті 
роз’єми ізоляційними непроводящими кришками або 
стрічкою. Не перевозити батареї, які мають тріщини 
або протечки. Консультуйтеся з експедиторською 
компанією для подальших консультацій.

ЗНАЙТЕ СВІЙ ПРОДУКТ
Див. стор. 57.
1. Бойок
2. Напрямок обертання селектора
3. Пусковий гачок з регулюванням швидкості
4. Ручка, ізольована поверхня для утримання
5. Світлодіодний робочий ліхтар
6. Низька швидкість
7. Середня швидкість
8. Висока швидкість
9. Режим «A»*
10. Кнопка вибору режиму
11. Гніздо для акумулятора
12. Зажим для ременя
13. Гвинт скоби кріплення до ременю
14. Інструкція з експлуатації
15. Акумуляторна батарея
16. Зарядний пристрій
*Режим «А» призначений для покращення контролю під 
час використання та зменшення пошкодження виробу 
або робочої поверхні; режим передбачає автоматичне 
вимкнення інструменту після того, як інструмент 
визначає дію механізму впродовж приблизно однієї 
секунди.
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ОБСЛУГОВУВАННЯ
 ■ Продукт не повинен бути підключений до джерела 
живлення при складанні деталей, регулюванні, 
чищенні, проведенні технічного обслуговування 
або коли продукт не використовується. Від’єднання 
пристрою від мережі живлення унеможливлює 
випадковий запуск пристрою, який може стати 
причиною серйозного травмування.

 ■ При обслуговуванні використовуйте тільки 
оригінальні запасні частини аксесуари та 
обладнання від виробника. Використання будь-
яких інших деталей може створити небезпеку або 
спричинити пошкодження продукту.

 ■ Не використовуйте розчинники для очищення 
пластмасових деталей. Більшість пластмас 
вразлива до різних видів комерційних розчинників 
і може бути пошкоджена їх використанням. 
Використовуйте чисті ганчірки для видалення бруду 
і вугільного пилу.

 ■ Ніколи не дозволяйте гальмівній рідині, бензину, 
продуктам на основі нафти, і проникаючим маслам 
вступати в контакт з пластиковими деталями. 
Хімічні речовини можуть пошкодити, послабити або 
знищити пластик, який може привести до серйозної 
травми.

 ■ Для більшої безпеки і надійності, всі ремонтні 
роботи повинні виконуватися в авторизованому 
сервісному центрі.

СИМВОЛИ

 
Попередження безпеки

V Вольти

Швидкість без навантаження

min¹־ Оберти або зворотно-поступальні рухи у 
хвилину

Постійний струм

CE відповідність

Європейський знак відповідності

Британський знак відповідності

Український знак відповідності

Будь ласка, уважно прочитайте інструкцію 
перед запуском продукту.

Носіть захист для очей

Гаряча поверхня

Відходи електротехнічної продукції не слід 
викидати разом із побутовими відходами. 
Будь ласка, переробляйте там, де наявне 
устаткування. Перевірте з вашим місцевим 
органом влади або продавцем для 
консультацій з приводу переробки.

СИМВОЛИ В ЦІЄЇ ІНСТРУКЦІЇ З ЄКСПЛУАТАЦІЇ

Примітка

Запасні деталі або приналежності 
продаються окремо

Швидкість, мінімальна

Швидкість, максимальна

Крутний момент, максимальний

Крутний момент, середній

Крутний момент, мінімальний

52 Оригінальні інструкції



Darbeli anahtarınız tasarlanırken temel öncelik güvenlik, 
performans ve güvenilirlik özelliklerine verilmiştir.

KULLANIM AMACI
Darbeli anahtar bu kılavuzdaki talimat ve uyarıları okuyup 
anlamış olan, davranışlarının sorumluluğunu alabilen 
yetişkinler tarafından kullanılması için tasarlanmıştır.
Bu ürün bir darbeli soket kullanılarak vidaların ve cıvataların 
sabitlenmesi ve sökülmesi için tasarlanmıştır.
Ürün sadece tüketici kullanımı için geliştirilmiştir. 
Bu ürünü belirtilen kullanım amacı dışında herhangi bir 
amaçla kullanmayın. Elektrikli aletin tasarladığından farklı 
bir işte kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

 UYARI! Bu aletle birlikte verilen tüm uyarı, talimat ve 
özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli açıklamalara 
bakınız. Aşağıda belirtilen talimatlara uyulmaması, yangın, 
elektrik çarpması ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi 
kazalar sebep olabilir.
Tüm uyarıları ve talimatları daha sonra başvurmak 
üzere saklayın.

DARBELİ ANAHTAR GÜVENLİK UYARILARI
 ■ Sabitleyicinin gizli kablolarla temas edebileceği 

yerlerde çalışma yaparken elektrikli aleti yalıtkan 
tutma yüzeylerinden tutun. “Canlı” bir kabloyla 
temas eden sabitleyiciler “canlı” elektrikli aletin metal 
parçalarını açığa çıkartabilir ve operatörün elektrik 
akımına kapılmasına neden olabilir.

 ■ İş parçasını bir mengene ile sıkıştırın. Sabitlenmemiş 
parçalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

 ■ Ürünün kullanımı nedeniyle oluşan toz, solunum 
yolu hasarına neden olabilir. İşlenen malzemeden 
çıkabilecek aşındırıcı parçacıklardan korunmaya uygun 
filtreli, doğru toz kontrol maskesi kullanın.

 ■ Bir aletin uzun süre kullanılması nedeniyle yaralanmalar 
olabilir veya mevcut yaraların durumu kötüleşebilir. 
Herhangi bir aleti uzun bir süre boyunca kullanırken 
düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

 ■ Ürün stop ettiğinde, otomatik olarak yeniden çalışır. 
Stop ettiğinde, ürünü derhal kapatın. Stop etmekte 
olan ürünü yeniden çalıştırmayın, böylesi bir davranış 
çok güçlü bir geri tepmeye yol açabilir. Güvenlik 
talimatlarını göz önünden uzaklaştırmadan, ürünün 
neden stop ettiğini belirleyin.

 ■ Alet için ortam sıcaklığı aralığı çalışma sırasında 0°C ile 
40°C arasındadır.

 ■ Alet için depolama ortam sıcaklığı aralığı  0°C ile 40°C 
arasındadır.

 ■ Şarj sırasında şarj sistemi için önerilen ortam sıcaklığı 
aralığı 10°C ile 38°C arasındadır.

PİL İÇİN EK GÜVENLİK UYARILARI
 ■ Bir kısa devreden kaynaklanan yangın, yaralanma veya 

ürün hasarları tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini 
veya şarj cihazını asla sıvıların içine daldırmayınız ve 
cihazların ve pillerin içine sıvı girmesini önleyiniz. Tuzlu 
su, belirli kimyasallar, ağartıcı madde veya ağartıcı 
madde içeren ürünler gibi korozif veya iletken sıvılar 

kısa devreye neden olabilir.
 ■ Batarya için ortam sıcaklığı aralığı çalışma sırasında 

0°C ile 40°C arasındadır.
 ■ Batarya için depolama ortam sıcaklığı aralığı 0°C ile 

20°C arasındadır.

LİTYUM PİLLERİN NAKLİYESİ
Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.
Piller üçüncü bir şahıs tarafından nakledilirken ambalaj ve 
etiket üzerindeki tüm özel gereksinimlere uyun. Açıktaki 
konektörleri iletken olmayan yalıtım başlıkları veya bandı 
ile koruyarak pillerin nakliye sırasında diğer pillerle veya 
iletken materyallerle temas etmediğinden emin olun. Çatlak 
veya sızıntı yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi için 
nakliye şirketine danışın.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN
Sayfa 57’ya bakın.
1. Örs
2. Dönüş yönü seçici
3. Değişken hız tetiği
4. Tutamak, yalıtılmış kavrama yüzeyi
5. LED çalışma lambası
6. Düşük hız
7. Orta hız
8. Yüksek hız
9. “A” modu*
10. Mode seçme düğmesi
11. Pil bağlantı noktası
12. Kemer kancası
13. Kemer kancası vidası
14. Kullanım kılavuzu
15. Batarya kutusu
16. Şarj cihazı
*“A” modu alet mekanizmanın yaklaşık bir saniye boyunca 
darbe aldığını algıladıktan sonra aleti otomatik olarak 
kapatmak suretiyle uygulamada kullanıcıya daha fazla 
kontrol vermek ve tespit parçasının veya iş yüzeyinin 
göreceği zararı azaltmak için tasarlanmıştır.

BAKİM
 ■ Parçaları monte ederken, ayar, temizlik, bakım 

çalışması yaparken veya ürün kullanılmadığı zaman 
ürünü asla güç kaynağına bağlamayın. Aleti güç 
kaynağından çıkartmak, ciddi yaralanmalara yol 
açabilecek kazara çalıştırmayı önler.

 ■ Bakım yaparken yalnızca orijinal yedek parçaları, 
aksesuarları ve parçaları kullanın. Diğer parçaları 
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden 
olabilir.

 ■ Plastik parçaları temizlerken solventleri kullanmaktan 
kaçının. Plastiklerin çoğu ticari kullanımlı uçucu 
maddeler karşı hassastır. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek 
için temiz bir bez kullanınız.

 ■ Asla fren hidroliğinin, benzinin, petrol esaslı ürünlerin, 
yüzeye işleyen yağların vb. plastik parçalarla temas 
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 
parçaları zara verebilir; kırabilir ya da bozabilir.

 ■ Güvenliği ve güvenilirliği arttırmak için tüm onarım 
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çalışmaları yetkili bir servis merkezi tarafından 
gerçekleştirilmelidir.

SEMBOLLER

 
Güvenlik Uyarısı

V Volt

Bota hız

min¹־ Saniyede devir veya hareket sayıs

Doğru akım

CE uygunluğu

Avrupa Uyumluluk İşareti

Britanya Uyumluluk İşareti

Ukrayna Uyumluluk İşareti

Makineyi çalıştırmadan talimatları dikkatlice 
okuyun.

Koruyucu gözlük kullanın

Sıcak yüzey:

Atık elektrikli ürünler evsel atıklarla birlikte 
atılmamalıdır. Tesis bulunuyorsa lütfen geri 
dönüşüme verin. Geri dönüşümle ilgili tavsiye 
için Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

KİTAPÇIKTAKİ SEMBOLLER

Not

Parçalar ya da aksesuarlar ayrı olarak 
satılır.

Hız, minimum

Hız, en

Maksimum tork

Tork (Orta)

Tork, Minimum
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Στον σχεδιασμό του κρουστικού κλειδιού έχει δοθεί μέγιστη 
προτεραιότητα στην ασφάλεια, την απόδοση και την 
αξιοπιστία.

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το μπουλονόκλειδο προορίζεται για χρήση μόνο από 
ενήλικες που έχουν διαβάσει και κατανοήσει τις οδηγίες 
και προειδοποιήσεις αυτού του εγχειριδίου και μπορούν να 
θεωρηθούν υπεύθυνοι για τις πράξεις τους.
Το προϊόν διατίθεται για το βίδωμα και ξεβίδωμα βιδών και 
μπουλονιών με τη χρήση κρουστικής υποδοχής.
Το εργαλείο προορίζεται μόνο για καταναλωτική χρήση. 
Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν με τρόπο διαφορετικό από 
αυτόν που αναφέρεται για τη χρήση του. Η χρήση του 
μηχανοκίνητου εργαλείου για εργασίες διαφορετικές από 
τις προοριζόμενες μπορεί να προκαλέσει κινδύνους.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε προσεκτικά όλες τις 
προειδοποιήσεις, οδηγίες και προδιαγραφές που 
παρέχονται με το εργαλείο και ανατρέξτε στις εικόνες. 
Η μη τήρηση των ακόλουθων οδηγιών μπορεί να επιφέρει 
ατυχήματα όπως πυρκαγιές, ηλεκτροπληξίες ή και σοβαρό 
σωματικό τραυματισμό.
Φυλάσσετε όλες τις προειδοποιήσεις και οδηγίες για 
μελλοντική χρήση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΡΟΥΣΤΙΚΟΥ 
ΚΛΕΙΔΙΟΥ
 ■ Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμένες 
επιφάνειες λαβών όταν διεξάγετε μια λειτουργία 
κατά την οποία ο συνδετήρας μπορεί να έρθει σε 
επαφή με κρυμμένες καλωδιώσεις. Συνδετήρες που 
έρχονται σε επαφή με ένα «ρευματοφόρο» καλώδιο 
μπορεί να εκθέσουν μεταλλικά τμήματα του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε ρεύμα, προκαλώντας ηλεκτροπληξία στο 
χειριστή.

 ■ Αγκιστρώστε το τεμάχιο με μια συσκευή 
συγκράτησης. Ελεύθερα τεμάχια εργασίας μπορούν 
να προκαλέσουν σοβαρό τραυματισμό και ζημιές.

 ■ Η σκόνη που προκαλείται από το προϊόν μπορεί να 
προκαλέσει αναπνευστικές βλάβες. Φοράτε κατάλληλη 
μάσκα προστασίας από τη σκόνη, η οποία διαθέτει 
κατάλληλα φίλτρα προστασίας από σωματίδια που 
προέρχονται από το αντικείμενο εργασίας.

 ■ Υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης ή επιδείνωσης 
τραυματισμού, από την παρατεταμένη χρήση 
εργαλείου. Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για 
μεγάλες περιόδους, κάνετε τακτικά διαλείμματα.

 ■ Το προϊόν θα κάνει αυτόματη επανεκκίνηση εάν διακοπεί 
η λειτουργία του. Απενεργοποιήστε αμέσως το προϊόν 
εάν διακοπεί η λειτουργία του. Μην ενεργοποιήσετε και 
πάλι το προϊόν ενώ η λειτουργία του βρίσκεται ακόμη 
σε διακοπή, διότι αυτό θα μπορούσε να πυροδοτήσει 
ξαφνική ανάκρουση με υψηλή δύναμη αντίδρασης. 
Προσδιορίστε την αιτία διακοπής λειτουργίας του 
προϊόντος και διορθώστε την, προσέχοντας την τήρηση 
των οδηγιών ασφάλειας.

 ■ Το εύρος θερμοκρασίας περιβάλλοντος για το εργαλείο 
στη διάρκεια της λειτουργίας είναι μεταξύ 0 °C και 40 
°C.

 ■ Το εύρος θερμοκρασίας περιβάλλοντος για το την 
αποθήκευση του εργαλείου είναι μεταξύ 0 °C και 40 °C.

 ■ Το συνιστώμενο εύρος θερμοκρασίας περιβάλλοντος 
για το σύστημα φόρτισης στη διάρκεια της φόρτισης 
είναι μεταξύ 10 °C και 38 °C.

ΕΠΙΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
 ■ Για να αποτρέπεται τον κίνδυνο πυρκαγιάς λόγω 
βραχυκυκλώματος, τραυματισμούς ή ζημιές του 
προϊόντος, να μη βυθίζετε το εργαλείο, τον ανταλλακτικό 
συσσωρευτή ή τη συσκευή φόρτισης σε υγρά και να 
φροντίζετε, ώστε να μη διεισδύουν υγρά στις συσκευές 
και τους συσσωρευτές Διαβρωτικές ή αγώγιμες υγρές 
ουσίες, όπως αλατόνερο, ορισμένες χημικές ουσίες 
και λευκαντικά ή προϊόντα που περιέχουν λευκαντικά, 
μπορεί να προκαλέσουν βραχυκύκλωμα.

 ■ Το εύρος θερμοκρασίας περιβάλλοντος για την 
μπαταρία στη διάρκεια της χρήσης είναι μεταξύ 0 °C 
και 40 °C.

 ■ Το εύρος θερμοκρασίας περιβάλλοντος για την 
αποθήκευση της μπαταρίας είναι μεταξύ 0 °C και 20 °C.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΛΙΘΙΟΥ
Μεταφέρετε τη μπαταρία σε συμφωνία με τις τοπικές 
εθνικές διατάξεις και τους κανονισμούς.
Τηρείτε όλες τις ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και στην 
ετικέτα κατά τη μεταφορά των μπαταριών από τρίτους. 
Εξασφαλίζετε ότι δεν θα έρχονται σε επαφή οι μπαταρίες 
με άλλες μπαταρίες ή με αγώγιμα υλικά κατά τη διάρκεια 
της μεταφοράς, προστατεύοντας τους εκτεθειμένους 
συνδέσμους με μόνωση, μη αγώγιμα πώματα ή ταινία. 
Μη μεταφέρετε μπαταρίες που έχουν χτυπήματα ή 
διαρροή. Ενημερωθείτε από τη πρακτορείο μεταφορών για 
περαιτέρω ειδοποιήσεις.

ΓΝΩΡΙΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΑΣ
Βλέπε σελίδα 57.
1. Αμόνι
2. Κατεύθυνση του περιστροφικού επιλογέα
3. Διακόπτης πολλαπλών ταχυτήτων
4. Λαβή, μονωμένη επιφάνεια λαβής
5. ένδειξη λειτουργίας LED
6. Χαμηλή ταχύτητα
7. Μέση ταχύτητα
8. Υψηλή ταχύτητα
9. Λειτουργία «A»*
10. Πλήκτρο επιλογής λειτουργίας
11. Θύρα μπαταρίας
12. Κλιπ ζώνης
13. Βίδα κλιπ ζώνης
14. Εγχειρίδιο χρήσης
15. Μπαταρία
16. Φορτιστής
*Η λειτουργία «Α» είναι σχεδιασμένη για να παρέχει 
μεγαλύτερο έλεγχο της εφαρμογής και να μειώνει τις 
ζημιές στον συνδετήρα ή την επιφάνεια εργασίας, αφού 
απενεργοποιεί το εργαλείο αυτόματα μόλις συνδεθεί 
κρούση του μηχανισμού για ένα δευτερόλεπτο περίπου.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
 ■ Το προϊόν δεν πρέπει ποτέ να συνδέεται σε παροχή
ισχύος όταν συναρμολογείτε εξαρτήματα, όταν
διεξάγετε ρυθμίσεις, καθαρισμό, συντήρηση ή όταν
το προϊόν δε χρησιμοποιείται. Αποσυνδέοντας τη 
συσκευή από την παροχή ρεύματος προλαμβάνει την 
ακούσια ενεργοποίηση της η οποία μπορεί να επιφέρει 
σοβαρό τραυματισμό.

 ■ Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά, 
εξαρτήματα και προσαρτήματα στις εργασίες επισκευής. 
Η χρήση οποιουδήποτε άλλου ανταλλακτικού μπορεί 
να παρουσιάσει κίνδυνο ή να προκαλέσει ζημιά στο 
εργαλείο σας.

 ■ Αποφύγετε τη χρήση διαλυτών κατά τον καθαρισμό 
πλαστικών εξαρτημάτων. Τα περισσότερα πλαστικά 
μπορούν να υποστούν ζημιά από τη χρήση ορισμένων 
διαλυτών που διατίθενται στο εμπόριο. Χρησιμοποιήστε 
ένα καθαρό πανάκι για να καθαρίσετε τις ακαθαρσίες, 
τη σκόνη, κλπ.

 ■ Σε καμία περίπτωση μην επιτρέπετε τα υγρά φρένων, 
η βενζίνη, προϊόντα με βάση το πετρέλαιο, έλαια που 
διεισδύουν κλπ. να έρχονται σε επαφή με πλαστικά
τμήματα. Αυτά τα χημικά προϊόντα περιέχουν ουσίες οι 
οποίες μπορούν να προξενήσουν ζημιά, να μειώσουν ή 
να καταστρέψουν το πλαστικό.

 ■ Για μεγαλύτερη ασφάλεια και αξιοπιστία, όλες 
οι επισκευές πρέπει να διεξάγονται από ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

ΣΥΜΒΟΛΑ

Προειδοποίηση ασφάλειας

V Βλτ

Ταύτητα στ κεν

min¹־ Αριθμς στρών ή κινήσεων ανά λεπτ

Συνεχές ρεύμα

Συμμόρφωση CE

Ευρωπαϊκό σήμα συμμόρφωσης

Βρετανικό σήμα συμμόρφωσης

Ουκρανικό σήμα συμμόρφωσης

Παρακαλούμε διαβάστε τις οδηγίες 
προσεκτικά πριν ξεκινήσετε το μηχάνημα.

Φοράτε προστατευτικά ματιών

Ζεστή επιφάνεια:

Τα ηλεκτρικά προϊόντα προς απόρριψη δεν θα 
πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά 
απόβλητα. Παρακαλούμε ανακυκλώστε όπου 
υπάρχουν οι αντίστοιχες εγκαταστάσεις. 
Μιλήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή 
για να σας ενημερώσουν σχετικά με τα 
προγράμματα ανακύκλωσης.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΣΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ

Σημειωση

Ανταλλακτικά και εξαρτήματα πωλούνται 
χωριστά

Ταχυτητα, ελάχιστη

Ταχυτητα, ανώτατος

Μέγιστη στρεπτική ροπή

Ροπή (Μέτρια)

Ροπή, ελάχιστος
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EN  
*The “A” mode is a mode designed to give the user 
greater control in application and reduce damage to 
the fastener or work surface by automatically shutting 
the tool off after the tool senses the mechanism 
impacting for approximately one second.

FR  
*Le mode « A » est conçu pour offrir à l’utilisateur 
un plus grand contrôle lors de l’utilisation et réduit 
les dommages causés à l’agrafeuse ou à la surface 
de travail en arrêtant l’outil automatiquement s’il 
détecte un impact du mécanisme pendant environ 
une seconde.

DE  
*Der Modus „A“ wurde entwickelt, um dem Benutzer 
größere Kontrolle in der Anwendung zu geben und 
Schäden an der Befestigung und der Arbeitsfläche 
zu verringern, indem das Gerät automatisch 
ausgeschaltet wird, wenn der Mechanismus etwa eine 
Sekunde lang einen Aufprall erkennt.

ES  
*El modo «A» es un modo diseñado para ofrecer 
al usuario un mayor control de la aplicación y para 
reducir los daños en el dispositivos de fijación o en la 
superficie de trabajo, ya que apaga automáticamente 
la herramienta en el momento en el que la 
herramienta detecta un impacto en el mecanismo 
durante aproximadamente un segundo.

IT  
*La modalità “A” è una modalità pensata per dare 
all’utente un maggiore controllo delle applicazioni 
e ridurre i danni alla vite o alla superficie di lavoro 
chiudendo automaticamente lo strumento dopo che 
questo ha rilevato l’impatto del meccanismo per circa 
un secondo.

NL  
*De «A»-modus is een speciale modus die is 
ontworpen om de gebruiker enerzijds meer 
toepassingscontrole te geven, maar ook om schade 
aan het bevestigingsmiddel of het werkoppervlak te 
beperken, namelijk door het tool automatisch uit te 
schakelen nadat deze het mechanisme gedurende 
ongeveer een seconde lang heeft gedetecteerd.

PT  
*O modo «A» é um modo concebido para oferecer 
ao utilizador um maior controlo na aplicação e reduzir 
os danos no fixador ou na superfície de trabalho, 
desligando automaticamente a ferramenta depois 
de a ferramenta detetar o impacto no mecanismo 
durante cerca de um segundo.

DA  
*»A»-tilstanden er en tilstand designet til at give 
brugeren større kontrol under anvendelse og reducere 
beskadigelse af skruehovedet eller arbejdsfladen 
ved automatisk at stoppe værktøjet, når værktøjet 
registrerer, at mekanismen har kørt med slag i cirka 
et sekund.

SV  
*Läget “A” är ett läge som är utvecklat för att ge 
användare större kontroll vid tillämpning och för att 
minska skada på fästdonet eller arbetsytan genom 
att automatiskt stänga av verktyget efter att verktyget 
känner av mekanismen som påverkar under cirka en 
sekund. 

FI  
*»A»-tila on tila, jossa käyttäjällä on parempi hallinta 
sovelluksesta ja jonka ansiosta kiinnittimen tai 
työpinnan vauriot vähenevät, koska työkalu sammuu 
automaattisesti heti sen jälkeen kun se tunnistaa 
mekanismin vaikutuksen noin sekunnin ajan.

NO  
*»A»-modus er en modus som er designet for 
å gi brukeren større kontroll over bruksområdet 
og redusere skade på festeinnretningen eller 
arbeidsoverflaten ved å automatisk slå av verktøyet 
etter at verktøyet detekterer mekanismestøt i omtrent 
ett sekund.

RU  
*Режим “A” предназначен для обеспечения 
дополнительного контроля и снижения износа 
крепежного элемента или рабочей поверхности 
путем автоматического выключения инструмента 
при обнаружении инструментом механического 
воздействия в течение примерно одной секунды.

PL  
*Tryb „A” jest trybem zaprojektowanym w taki sposób, 
aby zapewnić użytkownikowi większą kontrolę 
nad aplikacją i ograniczyć uszkodzenia elementu 
mocującego lub powierzchni roboczej poprzez 
automatyczne wyłączenie narzędzia na około jedną 
sekundę po wykryciu przez narzędzie uderzenia w 
mechanizm.

CS  
*Režim „A“ je určen k tomu, aby nám poskytl větší 
kontrolu při používání a aby zamezil poškození 
sponkovačky nebo nastřelovaného povrchu 
automatickým vypnutím nástroje, když nástroj 
vycítí, že mechanismus dopadne za přibližně jednu 
sekundu.

HU  
*Az „A” üzemmóddal a felhasználó jobban irányíthatja 
az alkalmazást és csökkentheti a rögzítőelem vagy a 
munkafelület sérülését, hiszen a szerszám magától 
kikapcsol, miután kb 1 másodpercig érzékeli a 
szerkezet ütődését.

RO  
*Modul „A” este conceput pentru a da utilizatorului un 
control mai mare asupra aplicației și pentru a reduce 
deteriorarea elementului de prindere sau a suprafeței 
de lucru prin închiderea automată a uneltei după ce 
unealta simte un impact al mecanismului timp de 
aproximativ o secundă.

LV  
*“A” režīms ir paredzēts, lai sniegtu lietotājam lielāku 
kontroli lietošanas laikā un samazinātu bojājumus 
stiprinājumam vai darba virsmai, automātiski 
atslēdzot instrumentu pēc tam, kad instruments 
konstatē mehānisma atsitienu vienu sekundi.

LT  
*Režimas „A“ – tai režimas, kuris leidžia naudotojui 
geriau valdyti naudojamą įrankį ir sumažinti 
tvirtinimo elemento ar darbo paviršiaus apgadinimą, 
automatiškai išjungiant įrankį, vos tik nustačius, kad 
mechanizmas paveikė maždaug vieną sekundę.

ET  
*A-režiim on loodud kasutajale seadme paremaks 
juhtimiseks ja kinnituse või tööpinna kahjustuste 
vähendamiseks, lülitades tööriista automaatselt välja, 
kui see tajub mehhanismi mõju umbes ühe sekundi 
jooksul.

HR  
*„A” način rada osmišljen je kako bi korisniku dao 
veću kontrolu u primjeni i kako bi smanjio oštećenje 
na zatezaču ili radnoj površini automatskim 
isključivanjem alata nakon što alat osjeti udar 
mehanizma u približnom trajanju od jedne sekunde.

SL  
*Način »A« je zasnovan za zagotovitev večjega 
nadzora uporabnika med uporabo in zmanjšanja 
poškodb pritrdilnega elementa ali delovne površine 
s samodejnim izklopom orodja, če orodje zaznava 
udarjanje mehanizma, ki traja približno eno sekundo.

SK  
*Režim „A“ je režim navrhnutý tak, aby poskytoval 
používateľovi väčšiu kontrolu nad aplikáciou a 
znižoval poškodenie upevňovacieho prostriedku 
alebo pracovného povrchu automatickým vypnutím 
nástroja po tom, čo nástroj približne na sekundu 
zaznamená náraz na mechanizmus.

BG  
*Режимът „A“ е предназначен да предостави 
на потребителя по-голям контрол върху 
приложението и да намали повредата на 
крепежния елемент или работната повърхност 
чрез автоматично изключване на инструмента 
след контакт между него и механизма за около 
една секунда.

UK  
*Режим «А» призначений для покращення 
контролю під час використання та зменшення 
пошкодження виробу або робочої поверхні; режим 
передбачає автоматичне вимкнення інструменту 
після того, як інструмент визначає дію механізму 
впродовж приблизно однієї секунди.

TR  
*“A” modu alet mekanizmanın yaklaşık bir saniye 
boyunca darbe aldığını algıladıktan sonra aleti 
otomatik olarak kapatmak suretiyle uygulamada 
kullanıcıya daha fazla kontrol vermek ve tespit 
parçasının veya iş yüzeyinin göreceği zararı azaltmak 
için tasarlanmıştır.

EL  
*Η λειτουργία «Α» είναι σχεδιασμένη για να 
παρέχει μεγαλύτερο έλεγχο της εφαρμογής και να 
μειώνει τις ζημιές στον συνδετήρα ή την επιφάνεια 
εργασίας, αφού απενεργοποιεί το εργαλείο αυτόματα 
μόλις συνδεθεί κρούση του μηχανισμού για ένα 
δευτερόλεπτο περίπου.
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski
Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones del 
producto

Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 
изделия

Parametry techniczne

18V Impact wrench Clé à chocs 18V 18V Schlagschrauber Pistola de impacto 18V Chiave a impatto 18V 18 V Slagmoersleutel Chave de impacto 18V 18V Slagskruenøgle 18V Slagborr 18 V Mutterinväännin 18V Slagfastnøkkel Ударный гайковерт 
18 B

Klucz udarowy 18 V

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка Numer modelu RIW18X

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 18 V  

Coupler Coupleur Kupplung Acoplador Accoppiatore Koppelaar Acoplador Kobling Anslutning Liitäntä Kobling Патрон Łącznik 12.7 mm(1/2”)

Switch
- Variable speed

Interrupteur
- Vitesse variable

Schalter
- Variable Drehzahl

Interruptor
- Velocidad variable

Interruttore
- Velocità variabile

Schakelaar
- Variabele snelheid

Interruptor
- Velocidade variável

Kontakt
- Variabel hastighed

Strömbrytare
- Variabel hastighet

Katkaisin
- Säädettävä nopeus

Bryter
- Variabel hastighet

Выключатель
- Функция изменения 

скорости

Przełącznik
- Regulacja prędkości 

obrotowej

No load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Toerental bij nullast Velocidade em vazio Tomgangshastighed Tomgångshastighet Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet Скорость на холостом 
ходу

Prędkość bez obciążenia

Speed 1 Vitesse 1 Drehzahl 1 Velocidad 1 Velocità 1 Toerental 1 Velocidade 1 Gear 1 Hastighet 1 Nopeus 1 Hastighet 1 Скорость 1 Bieg 1 0 - 1200 min-1

Speed 2 Vitesse 2 Drehzahl 2 Velocidad 2 Velocità 2 Toerental 2 Velocidade 2 Gear 2 Hastighet 2 Nopeus 2 Hastighet 2 Скорость 2 Bieg 2 0 - 2000 min-1

Speed 3 Vitesse 3 Drehzahl 3 Velocidad 3 Velocità 3 Toerental 3 Velocidade 3 Gear 3 Hastighet 3 Nopeus 3 Hastighet 3 Скорость 3 Bieg 3 0 - 2800 min-1

“A” mode Mode « A » Modus „A“ Modo «A» Modalità “A” “A”-modus Modo "A" A-tilstand Läget “A” A-tila A-modus Режим “A” Tryb „A” 0 - 2000 min-1

Maximum torque Couple maximum Größtes Drehmoment Torsión máxima Torsione massima Max. koppel Binário máximo Max moment Maximum vridmoment Maksimimomentti Maks dreiemoment Максимальный 
крутящий момент

Maksymalny moment 
obrotowy

Speed 1 Vitesse 1 Drehzahl 1 Velocidad 1 Velocità 1 Toerental 1 Velocidade 1 Gear 1 Hastighet 1 Nopeus 1 Hastighet 1 Скорость 1 Bieg 1 200 Nm

Speed 2 Vitesse 2 Drehzahl 2 Velocidad 2 Velocità 2 Toerental 2 Velocidade 2 Gear 2 Hastighet 2 Nopeus 2 Hastighet 2 Скорость 2 Bieg 2 350 Nm

Speed 3 Vitesse 3 Drehzahl 3 Velocidad 3 Velocità 3 Toerental 3 Velocidade 3 Gear 3 Hastighet 3 Nopeus 3 Hastighet 3 Скорость 3 Bieg 3 700 Nm

“A” mode Mode « A » Modus „A“ Modo «A» Modalità “A” “A”-modus Modo "A" A-tilstand Läget “A” A-tila A-modus Режим “A” Tryb „A” 120 Nm

Impacts per minute Coups par minute Schläge pro Minute Golpes por minuto Colpi al minuto Slagen per minuut Golpes por minuto Slag/minut Slag per minut Iskua minuutissa Slag per minutt Количество ударов в 
минуту

Liczba uderzeń na 
minutę

Speed 1 Vitesse 1 Drehzahl 1 Velocidad 1 Velocità 1 Toerental 1 Velocidade 1 Gear 1 Hastighet 1 Nopeus 1 Hastighet 1 Скорость 1 Bieg 1 0 - 1000 IPM

Speed 2 Vitesse 2 Drehzahl 2 Velocidad 2 Velocità 2 Toerental 2 Velocidade 2 Gear 2 Hastighet 2 Nopeus 2 Hastighet 2 Скорость 2 Bieg 2 0 - 2600 IPM

Speed 3 Vitesse 3 Drehzahl 3 Velocidad 3 Velocità 3 Toerental 3 Velocidade 3 Gear 3 Hastighet 3 Nopeus 3 Hastighet 3 Скорость 3 Bieg 3 0 - 3800 IPM

Breakaway torque Couple de démarrage Anzugsmoment Par de arranque Coppia di spunto Lostrekmoment Binário de separação Løsrivningsmoment Brytningsmoment Lähtömomentti Brytningsmoment Момент срыва Moment zrywający 900 Nm

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sauf pack 
batterie

Gewicht - ohne 
Akkupack

Peso - Excluyendo 
conjunto de batería

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri medfølger 
ikke

Vikt - Batteri medföljer ej Paino - ilman akkua Vekt - uten batteripakke Вес - без 
аккумуляторной 
батареи

Waga - bez akumulatora 1,7 kg

Weight - according 
to EPTA Procedure 
01/2014

Poids - Selon la 
procédure EPTA 
01/2014

Gewicht - Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2014

Peso - Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014

Peso - Secondo 
quanto indicato dalla 
EPTA-Procedura 
01/2014

Gewicht - 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso - De acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2014

Vægt - I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Vikt - Enligt EPTA 
01/2014

Paino - EPTA-
menetelmän 01/2014 
mukaan

Vekt - I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Вес - Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2014

Waga - Zgodnie z 
procedurą EPTA 01/2014

2,1 kg(1,3Ah) - 
2,9 kg(9,0Ah)

Measured sound values 
determined according 
to EN 62841:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 
62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de la 
norma EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot määritetty 
EN 62841: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier bestemt 
iht. EN 62841:

Измеренные значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
62841:

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A

A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet lydtrykknivå Уровень A-взвешенного 
звукового давления

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu

LpA = 100 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  A

A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

A-ważony poziom mocy 
akustycznej

LWA = 111 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag oorbeschermers. Sempre use a 
protecção dos ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте наушники! Stosować środki ochrony 
słuchu!

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon 
EN62841:

Die 
Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale 
Vektorsumme) ermittelt 
entsprechend EN62841:

Los valores de 
vibración total (suma 
vectorial triaxial), 
determinado según la 
norma EN62841:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma 
vettore triassiale) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN62841:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxiale vectorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN62841:

Os valores totais 
de vibração (Soma 
vectorial triaxial) foram 
determinados de 
acordo com a norma 
EN 62841:

Totale vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) 
afgøres ifølge EN62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(triaxial vektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN62841:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN62841 mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) 
er fastsatt i henhold til 
EN62841:

суммарное значение 
вибрации (сумма 
векторов по трем 
координатным 
осям) определено 
в соответствии со 
стандартом EN62841:

Wartości sumaryczne 
drgań (suma wektora 
trójosiowego) określone 
zgodnie z normą 
EN62841:

Vibration emission 
value

Valeur d'émission de 
vibrations

Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 
vibraciones

Valore delle emissioni 
vibrazioni

Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 
vibrações

Vibrationsemissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Verdier for 
vibrasjonsutslipp

Значение вибрации Poziom drgań

Impact tightening 
of fasteners of the 
maximum capacity of 
the tool

l'impact le serrage des 
boulons de la capacité 
maximale de l'outil

Anziehen von Schrauben 
maximaler zulässiger 
Größe

apriete impacto de 
los sujetadores de la 
capacidad máxima de 
la herramienta

impatto inasprimento 
di elementi di fissaggio 
della capacità 
massima dello 
strumento

invloed 
aanscherping van 
bevestigingsmiddelen 
van de maximale 
capaciteit van het 
gereedschap

impacto de aperto de 
elementos de fixação 
da capacidade máxima 
da ferramenta

stramning af skruer af den 
maksimale kapacitet af 
værktøjet indvirkning

inverkan åtstramning 
av fästelement av den 
maximala kapaciteten av 
verktyget

vaikutus kiristäminen 
kiinnittimien 
enimmäiskapasiteetti 
työkalun

innvirkning innstramming 
av festene av den 
maksimale kapasiteten 
til verktøy

Влияние ужесточение 
крепежа максимальной 
мощности инструмента

zaostrzenie wpływ 
złącznych o maksymalnej 
pojemności narzędzia

ah = 10,9 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2
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Product 
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Produkt-
Spezifikationen
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producto

Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 
изделия

Parametry techniczne

18V Impact wrench Clé à chocs 18V 18V Schlagschrauber Pistola de impacto 18V Chiave a impatto 18V 18 V Slagmoersleutel Chave de impacto 18V 18V Slagskruenøgle 18V Slagborr 18 V Mutterinväännin 18V Slagfastnøkkel Ударный гайковерт 
18 B

Klucz udarowy 18 V

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка Numer modelu RIW18X

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 18 V  

Coupler Coupleur Kupplung Acoplador Accoppiatore Koppelaar Acoplador Kobling Anslutning Liitäntä Kobling Патрон Łącznik 12.7 mm(1/2”)

Switch
- Variable speed

Interrupteur
- Vitesse variable

Schalter
- Variable Drehzahl

Interruptor
- Velocidad variable

Interruttore
- Velocità variabile

Schakelaar
- Variabele snelheid

Interruptor
- Velocidade variável

Kontakt
- Variabel hastighed

Strömbrytare
- Variabel hastighet

Katkaisin
- Säädettävä nopeus

Bryter
- Variabel hastighet

Выключатель
- Функция изменения 

скорости

Przełącznik
- Regulacja prędkości 

obrotowej

No load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Toerental bij nullast Velocidade em vazio Tomgangshastighed Tomgångshastighet Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet Скорость на холостом 
ходу

Prędkość bez obciążenia

Speed 1 Vitesse 1 Drehzahl 1 Velocidad 1 Velocità 1 Toerental 1 Velocidade 1 Gear 1 Hastighet 1 Nopeus 1 Hastighet 1 Скорость 1 Bieg 1 0 - 1200 min-1

Speed 2 Vitesse 2 Drehzahl 2 Velocidad 2 Velocità 2 Toerental 2 Velocidade 2 Gear 2 Hastighet 2 Nopeus 2 Hastighet 2 Скорость 2 Bieg 2 0 - 2000 min-1

Speed 3 Vitesse 3 Drehzahl 3 Velocidad 3 Velocità 3 Toerental 3 Velocidade 3 Gear 3 Hastighet 3 Nopeus 3 Hastighet 3 Скорость 3 Bieg 3 0 - 2800 min-1

“A” mode Mode « A » Modus „A“ Modo «A» Modalità “A” “A”-modus Modo "A" A-tilstand Läget “A” A-tila A-modus Режим “A” Tryb „A” 0 - 2000 min-1

Maximum torque Couple maximum Größtes Drehmoment Torsión máxima Torsione massima Max. koppel Binário máximo Max moment Maximum vridmoment Maksimimomentti Maks dreiemoment Максимальный 
крутящий момент

Maksymalny moment 
obrotowy

Speed 1 Vitesse 1 Drehzahl 1 Velocidad 1 Velocità 1 Toerental 1 Velocidade 1 Gear 1 Hastighet 1 Nopeus 1 Hastighet 1 Скорость 1 Bieg 1 200 Nm

Speed 2 Vitesse 2 Drehzahl 2 Velocidad 2 Velocità 2 Toerental 2 Velocidade 2 Gear 2 Hastighet 2 Nopeus 2 Hastighet 2 Скорость 2 Bieg 2 350 Nm

Speed 3 Vitesse 3 Drehzahl 3 Velocidad 3 Velocità 3 Toerental 3 Velocidade 3 Gear 3 Hastighet 3 Nopeus 3 Hastighet 3 Скорость 3 Bieg 3 700 Nm

“A” mode Mode « A » Modus „A“ Modo «A» Modalità “A” “A”-modus Modo "A" A-tilstand Läget “A” A-tila A-modus Режим “A” Tryb „A” 120 Nm

Impacts per minute Coups par minute Schläge pro Minute Golpes por minuto Colpi al minuto Slagen per minuut Golpes por minuto Slag/minut Slag per minut Iskua minuutissa Slag per minutt Количество ударов в 
минуту

Liczba uderzeń na 
minutę

Speed 1 Vitesse 1 Drehzahl 1 Velocidad 1 Velocità 1 Toerental 1 Velocidade 1 Gear 1 Hastighet 1 Nopeus 1 Hastighet 1 Скорость 1 Bieg 1 0 - 1000 IPM

Speed 2 Vitesse 2 Drehzahl 2 Velocidad 2 Velocità 2 Toerental 2 Velocidade 2 Gear 2 Hastighet 2 Nopeus 2 Hastighet 2 Скорость 2 Bieg 2 0 - 2600 IPM

Speed 3 Vitesse 3 Drehzahl 3 Velocidad 3 Velocità 3 Toerental 3 Velocidade 3 Gear 3 Hastighet 3 Nopeus 3 Hastighet 3 Скорость 3 Bieg 3 0 - 3800 IPM

Breakaway torque Couple de démarrage Anzugsmoment Par de arranque Coppia di spunto Lostrekmoment Binário de separação Løsrivningsmoment Brytningsmoment Lähtömomentti Brytningsmoment Момент срыва Moment zrywający 900 Nm

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sauf pack 
batterie

Gewicht - ohne 
Akkupack

Peso - Excluyendo 
conjunto de batería

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri medfølger 
ikke

Vikt - Batteri medföljer ej Paino - ilman akkua Vekt - uten batteripakke Вес - без 
аккумуляторной 
батареи

Waga - bez akumulatora 1,7 kg

Weight - according 
to EPTA Procedure 
01/2014

Poids - Selon la 
procédure EPTA 
01/2014

Gewicht - Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2014

Peso - Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014

Peso - Secondo 
quanto indicato dalla 
EPTA-Procedura 
01/2014

Gewicht - 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso - De acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2014

Vægt - I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Vikt - Enligt EPTA 
01/2014

Paino - EPTA-
menetelmän 01/2014 
mukaan

Vekt - I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Вес - Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2014

Waga - Zgodnie z 
procedurą EPTA 01/2014

2,1 kg(1,3Ah) - 
2,9 kg(9,0Ah)

Measured sound values 
determined according 
to EN 62841:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 
62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de la 
norma EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot määritetty 
EN 62841: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier bestemt 
iht. EN 62841:

Измеренные значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
62841:

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A

A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet lydtrykknivå Уровень A-взвешенного 
звукового давления

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu

LpA = 100 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  A

A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

A-ważony poziom mocy 
akustycznej

LWA = 111 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag oorbeschermers. Sempre use a 
protecção dos ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте наушники! Stosować środki ochrony 
słuchu!

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon 
EN62841:

Die 
Vibrationsgesamtwerte 
(dreiaxiale 
Vektorsumme) ermittelt 
entsprechend EN62841:

Los valores de 
vibración total (suma 
vectorial triaxial), 
determinado según la 
norma EN62841:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma 
vettore triassiale) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN62841:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxiale vectorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN62841:

Os valores totais 
de vibração (Soma 
vectorial triaxial) foram 
determinados de 
acordo com a norma 
EN 62841:

Totale vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) 
afgøres ifølge EN62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(triaxial vektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN62841:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN62841 mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) 
er fastsatt i henhold til 
EN62841:

суммарное значение 
вибрации (сумма 
векторов по трем 
координатным 
осям) определено 
в соответствии со 
стандартом EN62841:

Wartości sumaryczne 
drgań (suma wektora 
trójosiowego) określone 
zgodnie z normą 
EN62841:

Vibration emission 
value

Valeur d'émission de 
vibrations

Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 
vibraciones

Valore delle emissioni 
vibrazioni

Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 
vibrações

Vibrationsemissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Verdier for 
vibrasjonsutslipp

Значение вибрации Poziom drgań

Impact tightening 
of fasteners of the 
maximum capacity of 
the tool

l'impact le serrage des 
boulons de la capacité 
maximale de l'outil

Anziehen von Schrauben 
maximaler zulässiger 
Größe

apriete impacto de 
los sujetadores de la 
capacidad máxima de 
la herramienta

impatto inasprimento 
di elementi di fissaggio 
della capacità 
massima dello 
strumento

invloed 
aanscherping van 
bevestigingsmiddelen 
van de maximale 
capaciteit van het 
gereedschap

impacto de aperto de 
elementos de fixação 
da capacidade máxima 
da ferramenta

stramning af skruer af den 
maksimale kapacitet af 
værktøjet indvirkning

inverkan åtstramning 
av fästelement av den 
maximala kapaciteten av 
verktyget

vaikutus kiristäminen 
kiinnittimien 
enimmäiskapasiteetti 
työkalun

innvirkning innstramming 
av festene av den 
maksimale kapasiteten 
til verktøy

Влияние ужесточение 
крепежа максимальной 
мощности инструмента

zaostrzenie wpływ 
złącznych o maksymalnej 
pojemności narzędzia

ah = 10,9 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2



Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda

Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Nárazový šroubovák 
18 V

18V Ütve-
csavarbehajtó

Maşină de înşurubat cu 
impact 18 V

18V Trieciena 
uzgriežņu atslēga

18 V Smūginis 
veržliaraktis

18 V Löök-mutrikeeraja Udarni ključ 18 V 18 V Udarni vijačnik 18 V Nárazový uťahovač Ударен гайковерт 18V Ударний гайкокрут 18В 18 V Darbeli anahtar Κρουστικό κλειδί 18V

Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μάρκα RIW18X

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 18 V  

Spojka Összekötő Dispozitiv de cuplare Savienotājs Jungiamoji mova Liitmik Spojnica Spojnik Spojka Съединител Зчіплювач Bağlayıcı Οπτοζεύκτης 12.7 mm(1/2”)

Spínač
- Proměnná rychlost

Kapcsoló
- Változtatható 

fordulatszám

Comutator
- Viteză variabilă

Slēdzis
- Mainīgs ātrums

Jungiklis
- Kintamas greitis

Lüliti
- Kiirusevahemikud

Sklopka
- Promjenjiva brzina

Stikalo
- Spremenljiva hitrost

Spínač
- Variabilná rýchlosť

Превключвател
- Променлива скорост

Перемикач
- Змінна швидкість

Anahtar
- Değişken hızlı

Διακόπτης
- Μεταβλητή ταχύτητα

Otáčky naprázdno Üresjárati fordulatszám Viteză în gol Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo Kiirus ilma koormuseta Brzina bez opterečenja Hitrost brez obremenitve Rýchlosť bez záťaže Скорост без 
натоварване

Швидкість без 
навантаження

Bota hız Ταύτητα στ κεν

Rychlost 1 1 sebességfokozat Viteza 1 1 ātrums 1 greitis 1 käik Brzina 1 Hitrost 1 Rýchlosť 1 Скорост 1 Швидкість 1 Hız 1 Ταχύτητα 1 0 - 1200 min-1

Rychlost 2 2 sebességfokozat Viteza 2 2 ātrums 2 greitis 2 käik Brzina 2 Hitrost 2 Rýchlosť 2 Скорост 2 Швидкість 2 Hız 2 Ταχύτητα 2 0 - 2000 min-1

Rychlost 3 3 sebességfokozat Viteza 3 3 ātrums 3 greitis 3 käik Brzina 3 Hitrost 3 Rýchlosť 3 Скорост 3 Швидкість 3 Hız 3 Ταχύτητα 3 0 - 2800 min-1

Režim „A“ „A” üzemmód Mod „A” “A” režīms Režimas „A“ A-režiim „A” način rada Način »A« Režim „A“ Режим „А“ Режим "A" “A” modu Λειτουργία «A» 0 - 2000 min-1

Maximální utahovací 
moment

Maximális nyomaték Cuplu maxim Maksimālais griezes 
moments

Maksimali sukimo galia Maksimaalne 
pöördemoment

Maksimalni zakretni 
moment

Maksimalni navor Max. moment Въртящ момент, 
максимална

Максимальний крутний 
момент

Maksimum tork Μέγιστη στρεπτική ροπή

Rychlost 1 1 sebességfokozat Viteza 1 1 ātrums 1 greitis 1 käik Brzina 1 Hitrost 1 Rýchlosť 1 Скорост 1 Швидкість 1 Hız 1 Ταχύτητα 1 198 Nm

Rychlost 2 2 sebességfokozat Viteza 2 2 ātrums 2 greitis 2 käik Brzina 2 Hitrost 2 Rýchlosť 2 Скорост 2 Швидкість 2 Hız 2 Ταχύτητα 2 329 Nm

Rychlost 3 3 sebességfokozat Viteza 3 3 ātrums 3 greitis 3 käik Brzina 3 Hitrost 3 Rýchlosť 3 Скорост 3 Швидкість 3 Hız 3 Ταχύτητα 3 635Nm

Režim „A“ „A” üzemmód Mod „A” “A” režīms Režimas „A“ A-režiim „A” način rada Način »A« Režim „A“ Режим „А“ Режим "A" “A” modu Λειτουργία «A» 120 Nm

Rázy za minutu Lökés percenként Lovituri pe minut Pūtienu skaits minūtē Smūgiai per minutę Lööki minutis Udaraca po minuti Udarcev na minuto Zábery za minútu Удара в минута Ударів на хвилину Dakika başına vuruş Χτυπήματα ανά λεπτό 

Rychlost 1 1 sebességfokozat Viteza 1 1 ātrums 1 greitis 1 käik Brzina 1 Hitrost 1 Rýchlosť 1 Скорост 1 Швидкість 1 Hız 1 Ταχύτητα 1 0 - 1000 IPM

Rychlost 2 2 sebességfokozat Viteza 2 2 ātrums 2 greitis 2 käik Brzina 2 Hitrost 2 Rýchlosť 2 Скорост 2 Швидкість 2 Hız 2 Ταχύτητα 2 0 - 2600 IPM

Rychlost 3 3 sebességfokozat Viteza 3 3 ātrums 3 greitis 3 käik Brzina 3 Hitrost 3 Rýchlosť 3 Скорост 3 Швидкість 3 Hız 3 Ταχύτητα 3 0 - 3800 IPM

Odtrhovací moment Leválasztási nyomaték Cuplu inițial Sākotnējais griezes 
moments

Išsukimo momentas Lähtemoment Početni zakretni 
moment

Lomni navor Záberový moment Въртящ момент на 
откъсване

Граничний крутний 
момент

Kopma torku Ροπή εκκίνησης 900 Nm

Hmotnost - bez baterie Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora 
iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena

Teža - razen baterij Hmotnosť - okrem 
jednotky akumulátora

Тегло (без батерията) Вага (без акумулятора) Ağırlık - Harici batarya 
takımı

Βάρος - χωρίς μπαταρία 1,7 kg

Hmotnost - Dle 
protokolu EPTA 
01/2014

Tömeg - A 01/2014 
EPTA-eljárás szerint 

Greutate - În 
conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars - Saskaņā 
ar EPTA procedūru 
01/2014

Svoris - Pagal Europos 
elektrinių įrankių 
asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 
01/2014

Mass - Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Težina - Prema EPTA-
postupku 01/2014

Teža - Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2014

Hmotnosť - Podľa EPTA-
Procedure 01/2014

Тегло
(Съгласно процедура 
01/2014 на EPTA)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık - EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre

Βάρος - Σύμφωνα με 
την Διαδικασία EPTA 
01/2014

2,1 kg(1,3Ah) - 
2,9 kg(9,0Ah)

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
62841:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
62841: szerint történt:

Valori de sunet 
măsurate determinate 
în conformitate cu EN 
62841:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 62841:

Išmatuotos garso vertės 
nustatytos pagal EN 
62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
62841:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 62841:

Izmerjene zvočne 
vrednosti določene v 
skladu s standardom EN 
62841:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 62841:

Измерените стойности 
на звука са определени 
в съответствие с EN 
62841:

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 62841:

EN 62841: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές ήχου 
σύμφωνα με το EN 
62841:

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso slėgio 
lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Α-σταθμισμένο επίπεδο 
πίεσης ήχου

LpA = 100 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Hladina akustického 
výkonu vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso galios 
lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Ниво на силата на 
шума с равнище A

А-зважений рівень 
звукової потужності

A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο επίπεδο 
έντασης ήχου

LWA = 111 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Ріжуча здатність Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Používejte chrániče 
sluchu.

Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 
urechi.

Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite ausų 
apsaugos priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za ušesa. Používajte chrániče 
sluchu.

Носете антифони Діаметр ріжучої лінії Kulak koruyucu kullanın. Φοράτε ωτοασπίδες.

Celkové hodnoty 
vibrací (Trojosý 
vektorový součet) 
určené v souladu s 
EN62841:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (sumă vector 
triaxială) au fost 
determinate conform 
EN62841:

Vibrāciju kopējās 
vērtības (triaksiālā 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši 
EN62841:

Bendros vibracijos 
vertės (ttriašio 
vektoriaus suma) 
nustatomos pagal 
EN62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 62841 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosovinski 
vektorski zbroj) 
određuju se u skladu s 
EN62841:

Skupna vrednost vibracij 
(triaksialna vektorska 
vsota) določena v skladu 
z EN62841:

Celkové hodnoty vibrácií 
(priestorový vektorový 
súčet) určuje norma 
EN62841:

Общата стойност 
на вибрациите 
(триосна векторна 
сума) е определена 
в съответствие с EN 
62841:

Загальне значення 
вібрації (тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak belirlenmiş 
titreşim toplam değerleri 
(üçeksenli vektör 
toplamı):

Συνολικές αξίες 
κραδασμών (τριαξονικό 
διανυσματικό άθροισμα) 
σύμφωνα με EN62841:

Úroveň emisí vibrací Vibráció-kibocsátás 
értéke

Valoarea emisiilor de 
vibraţii

Vibrāciju emisijas 
vērtība

Vibracijos emisijos 
vertė

Vibratsiooniemissiooni 
väärtus

Vrijednost emisija 
vibracije

Vrednost emisij vibracij Hodnota emisií vibrácií Стойност на 
вибрационните емисии

Значення вібраційної 
емісії

Titreşim emisyon değeri Τιμή εκπομπών 
κραδασμών

Vliv utahování 
upevňovacích prvků 
maximální kapacity 
nástroje

rögzítők ütve behajtása 
a maximális kapacitása 
a szerszám

înăsprirea impactul 
elemente de fixare din 
capacitatea maximă 
a sculei

ietekme pievilkšana 
savienotājelementu no 
maksimālās jaudas rīka

poveikis sugriežtinimą 
tvirtinimo detalės 
didžiausio pajėgumo 
priemonę

mõju pingutada 
maksimaalse võimsuse 
näitaja

Utjecaj pooštravanje 
zakovica od 
maksimalnog 
kapaciteta alata

Vpliv privijanje pritrdilnih 
največje zmogljivosti 
orodja

vplyv uťahovanie 
upevňovacích prvkov 
maximálnej kapacity 
nástroje

Ударно затягане на 
крепежни елементи с 
максималния капацитет 
на инструмента

Вплив жорсткість 
кріплення 
максимальної 
потужності інструменту

Aracın maksimum 
kapasitesinin bağlantı 
elemanları etkisi sıkma

σύσφιξη των 
επιπτώσεων των 
συνδετήρων της 
μέγιστης χωρητικότητας 
του εργαλείου

ah = 10,9 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2



Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda

Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Nárazový šroubovák 
18 V

18V Ütve-
csavarbehajtó

Maşină de înşurubat cu 
impact 18 V

18V Trieciena 
uzgriežņu atslēga

18 V Smūginis 
veržliaraktis

18 V Löök-mutrikeeraja Udarni ključ 18 V 18 V Udarni vijačnik 18 V Nárazový uťahovač Ударен гайковерт 18V Ударний гайкокрут 18В 18 V Darbeli anahtar Κρουστικό κλειδί 18V

Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μάρκα RIW18X

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 18 V  

Spojka Összekötő Dispozitiv de cuplare Savienotājs Jungiamoji mova Liitmik Spojnica Spojnik Spojka Съединител Зчіплювач Bağlayıcı Οπτοζεύκτης 12.7 mm(1/2”)

Spínač
- Proměnná rychlost

Kapcsoló
- Változtatható 

fordulatszám

Comutator
- Viteză variabilă

Slēdzis
- Mainīgs ātrums

Jungiklis
- Kintamas greitis

Lüliti
- Kiirusevahemikud

Sklopka
- Promjenjiva brzina

Stikalo
- Spremenljiva hitrost

Spínač
- Variabilná rýchlosť

Превключвател
- Променлива скорост

Перемикач
- Змінна швидкість

Anahtar
- Değişken hızlı

Διακόπτης
- Μεταβλητή ταχύτητα

Otáčky naprázdno Üresjárati fordulatszám Viteză în gol Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo Kiirus ilma koormuseta Brzina bez opterečenja Hitrost brez obremenitve Rýchlosť bez záťaže Скорост без 
натоварване

Швидкість без 
навантаження

Bota hız Ταύτητα στ κεν

Rychlost 1 1 sebességfokozat Viteza 1 1 ātrums 1 greitis 1 käik Brzina 1 Hitrost 1 Rýchlosť 1 Скорост 1 Швидкість 1 Hız 1 Ταχύτητα 1 0 - 1200 min-1

Rychlost 2 2 sebességfokozat Viteza 2 2 ātrums 2 greitis 2 käik Brzina 2 Hitrost 2 Rýchlosť 2 Скорост 2 Швидкість 2 Hız 2 Ταχύτητα 2 0 - 2000 min-1

Rychlost 3 3 sebességfokozat Viteza 3 3 ātrums 3 greitis 3 käik Brzina 3 Hitrost 3 Rýchlosť 3 Скорост 3 Швидкість 3 Hız 3 Ταχύτητα 3 0 - 2800 min-1

Režim „A“ „A” üzemmód Mod „A” “A” režīms Režimas „A“ A-režiim „A” način rada Način »A« Režim „A“ Режим „А“ Режим "A" “A” modu Λειτουργία «A» 0 - 2000 min-1

Maximální utahovací 
moment

Maximális nyomaték Cuplu maxim Maksimālais griezes 
moments

Maksimali sukimo galia Maksimaalne 
pöördemoment

Maksimalni zakretni 
moment

Maksimalni navor Max. moment Въртящ момент, 
максимална

Максимальний крутний 
момент

Maksimum tork Μέγιστη στρεπτική ροπή

Rychlost 1 1 sebességfokozat Viteza 1 1 ātrums 1 greitis 1 käik Brzina 1 Hitrost 1 Rýchlosť 1 Скорост 1 Швидкість 1 Hız 1 Ταχύτητα 1 198 Nm

Rychlost 2 2 sebességfokozat Viteza 2 2 ātrums 2 greitis 2 käik Brzina 2 Hitrost 2 Rýchlosť 2 Скорост 2 Швидкість 2 Hız 2 Ταχύτητα 2 329 Nm

Rychlost 3 3 sebességfokozat Viteza 3 3 ātrums 3 greitis 3 käik Brzina 3 Hitrost 3 Rýchlosť 3 Скорост 3 Швидкість 3 Hız 3 Ταχύτητα 3 635Nm

Režim „A“ „A” üzemmód Mod „A” “A” režīms Režimas „A“ A-režiim „A” način rada Način »A« Režim „A“ Режим „А“ Режим "A" “A” modu Λειτουργία «A» 120 Nm

Rázy za minutu Lökés percenként Lovituri pe minut Pūtienu skaits minūtē Smūgiai per minutę Lööki minutis Udaraca po minuti Udarcev na minuto Zábery za minútu Удара в минута Ударів на хвилину Dakika başına vuruş Χτυπήματα ανά λεπτό 

Rychlost 1 1 sebességfokozat Viteza 1 1 ātrums 1 greitis 1 käik Brzina 1 Hitrost 1 Rýchlosť 1 Скорост 1 Швидкість 1 Hız 1 Ταχύτητα 1 0 - 1000 IPM

Rychlost 2 2 sebességfokozat Viteza 2 2 ātrums 2 greitis 2 käik Brzina 2 Hitrost 2 Rýchlosť 2 Скорост 2 Швидкість 2 Hız 2 Ταχύτητα 2 0 - 2600 IPM

Rychlost 3 3 sebességfokozat Viteza 3 3 ātrums 3 greitis 3 käik Brzina 3 Hitrost 3 Rýchlosť 3 Скорост 3 Швидкість 3 Hız 3 Ταχύτητα 3 0 - 3800 IPM

Odtrhovací moment Leválasztási nyomaték Cuplu inițial Sākotnējais griezes 
moments

Išsukimo momentas Lähtemoment Početni zakretni 
moment

Lomni navor Záberový moment Въртящ момент на 
откъсване

Граничний крутний 
момент

Kopma torku Ροπή εκκίνησης 900 Nm

Hmotnost - bez baterie Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora 
iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena

Teža - razen baterij Hmotnosť - okrem 
jednotky akumulátora

Тегло (без батерията) Вага (без акумулятора) Ağırlık - Harici batarya 
takımı

Βάρος - χωρίς μπαταρία 1,7 kg

Hmotnost - Dle 
protokolu EPTA 
01/2014

Tömeg - A 01/2014 
EPTA-eljárás szerint 

Greutate - În 
conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars - Saskaņā 
ar EPTA procedūru 
01/2014

Svoris - Pagal Europos 
elektrinių įrankių 
asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 
01/2014

Mass - Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Težina - Prema EPTA-
postupku 01/2014

Teža - Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2014

Hmotnosť - Podľa EPTA-
Procedure 01/2014

Тегло
(Съгласно процедура 
01/2014 на EPTA)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık - EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre

Βάρος - Σύμφωνα με 
την Διαδικασία EPTA 
01/2014

2,1 kg(1,3Ah) - 
2,9 kg(9,0Ah)

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
62841:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
62841: szerint történt:

Valori de sunet 
măsurate determinate 
în conformitate cu EN 
62841:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 62841:

Išmatuotos garso vertės 
nustatytos pagal EN 
62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
62841:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 62841:

Izmerjene zvočne 
vrednosti določene v 
skladu s standardom EN 
62841:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 62841:

Измерените стойности 
на звука са определени 
в съответствие с EN 
62841:

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 62841:

EN 62841: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές ήχου 
σύμφωνα με το EN 
62841:

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso slėgio 
lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Α-σταθμισμένο επίπεδο 
πίεσης ήχου

LpA = 100 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Hladina akustického 
výkonu vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso galios 
lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Ниво на силата на 
шума с равнище A

А-зважений рівень 
звукової потужності

A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο επίπεδο 
έντασης ήχου

LWA = 111 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Ріжуча здатність Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Používejte chrániče 
sluchu.

Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 
urechi.

Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite ausų 
apsaugos priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za ušesa. Používajte chrániče 
sluchu.

Носете антифони Діаметр ріжучої лінії Kulak koruyucu kullanın. Φοράτε ωτοασπίδες.

Celkové hodnoty 
vibrací (Trojosý 
vektorový součet) 
určené v souladu s 
EN62841:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (sumă vector 
triaxială) au fost 
determinate conform 
EN62841:

Vibrāciju kopējās 
vērtības (triaksiālā 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši 
EN62841:

Bendros vibracijos 
vertės (ttriašio 
vektoriaus suma) 
nustatomos pagal 
EN62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 62841 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosovinski 
vektorski zbroj) 
određuju se u skladu s 
EN62841:

Skupna vrednost vibracij 
(triaksialna vektorska 
vsota) določena v skladu 
z EN62841:

Celkové hodnoty vibrácií 
(priestorový vektorový 
súčet) určuje norma 
EN62841:

Общата стойност 
на вибрациите 
(триосна векторна 
сума) е определена 
в съответствие с EN 
62841:

Загальне значення 
вібрації (тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak belirlenmiş 
titreşim toplam değerleri 
(üçeksenli vektör 
toplamı):

Συνολικές αξίες 
κραδασμών (τριαξονικό 
διανυσματικό άθροισμα) 
σύμφωνα με EN62841:

Úroveň emisí vibrací Vibráció-kibocsátás 
értéke

Valoarea emisiilor de 
vibraţii

Vibrāciju emisijas 
vērtība

Vibracijos emisijos 
vertė

Vibratsiooniemissiooni 
väärtus

Vrijednost emisija 
vibracije

Vrednost emisij vibracij Hodnota emisií vibrácií Стойност на 
вибрационните емисии

Значення вібраційної 
емісії

Titreşim emisyon değeri Τιμή εκπομπών 
κραδασμών

Vliv utahování 
upevňovacích prvků 
maximální kapacity 
nástroje

rögzítők ütve behajtása 
a maximális kapacitása 
a szerszám

înăsprirea impactul 
elemente de fixare din 
capacitatea maximă 
a sculei

ietekme pievilkšana 
savienotājelementu no 
maksimālās jaudas rīka

poveikis sugriežtinimą 
tvirtinimo detalės 
didžiausio pajėgumo 
priemonę

mõju pingutada 
maksimaalse võimsuse 
näitaja

Utjecaj pooštravanje 
zakovica od 
maksimalnog 
kapaciteta alata

Vpliv privijanje pritrdilnih 
največje zmogljivosti 
orodja

vplyv uťahovanie 
upevňovacích prvkov 
maximálnej kapacity 
nástroje

Ударно затягане на 
крепежни елементи с 
максималния капацитет 
на инструмента

Вплив жорсткість 
кріплення 
максимальної 
потужності інструменту

Aracın maksimum 
kapasitesinin bağlantı 
elemanları etkisi sıkma

σύσφιξη των 
επιπτώσεων των 
συνδετήρων της 
μέγιστης χωρητικότητας 
του εργαλείου

ah = 10,9 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e 

caricatore
Accu en lader Bateria e 

carregador

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible 
Akkus (nicht im 
Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis 
(não incluída)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio RB18..

Compatible charger 
(not included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles 
Ladegerät
(nicht im 
Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador 
compatível (não 
incluída)

BCL1418..H
RC18..

Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski

Akkumulátor és töltő Baterie şi încărcător Akumulators un lādētājs Baterija ir įkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjač

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus)

Saderīgu akumulatoru 
komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno pakiranje 
baterija (nije uključeno)

Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon Litij-ion RB18..

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni punjač
(nije uključeno)

BCL1418..H
RC18..

Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski Čeština
Akumulator i 
ładowarka

Batteri og oplader Batteri och 
laddare

Akku ja laturi Batteri og lader Akumulator i 
ładowarka Baterie a nabíječka

Pasujące akumulatory 
(nie dołączona)

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt 
batteripack (inte 
inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible 
batteripakker (ikke 
inkludert)

Pasujące 
akumulatory (nie 
dołączona)

Kompatibilní 
akumulátor
(nepřibalen)

Li-Ion Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion Li-Ion Lithium iontový 
akumulátor RB18..

Odpowiednia 
ładowarka
(nie dołączona)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande 
laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Odpowiednia 
ładowarka
(nie dołączona)

Kompatibilní 
nabíječka
(nepřibalen)

BCL1418..H
RC18..

Slovensko Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Baterija in polnilnik Akumulátor a 
nabíjačka

Батерия и зарядно 
устройство

Акумулятор і 
зарядний пристрій

Batarya ve şarj aleti Μπαταρία και 
φορτιστής

Združljive baterije
(ni priložen)

Kompatibilná jednotka 
akumulátorov (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместима 
акумулаторна батерия 
(не е включена в 
комплекта)

Сумісний акумулятор 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν περιλαμβάνεται)

Litij-ionska Lítium-iónová Литиево-йонна Літій-іонний Lityum-İyon Λιθίου-Ιόντων RB18..

Združljiv polnilec
(ni priložen)

Kompatibilná nabíjačka 
(nie je súčasťou 
balenia)

Съвместимо зарядно 
устройство (Не е 
включено)

Сумісний зарядний 
пристрій (не входить в 
комплект)

Uyumlu şarj cihazı 
(dahil değildir)

Συμβατοσ φορτιστησ
(δεν περιλαμβάνεται)

BCL1418..H
RC18..



EN WARNING
The declared vibration total values and the declared noise emission values given 
in this instruction manual have been measured in accordance with a standardised 
test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a 
preliminary assessment of exposure.
The declared vibration and noise emission values represent the main applications 
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different 
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. 
These conditions may significantly increase the exposure levels over the total 
working period. An estimation of the level of exposure to vibration and noise 
should take into account the times when the tool is turned off or when it is running 
idle. These conditions may significantly reduce the exposure level over the total 
working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of 
vibration and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the 
hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

FR AVERTISSEMENT

test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Ils 

émises peuvent varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les 

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire à observer pour protéger 

de schémas de pulvérisation.

DE WARNUNG
Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und 

miteinander zu vergleichen. Sie können für eine vorläufige Beurteilung der 
Belastung verwendet werden.

Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehör genutzt wird oder schlecht 
gewartet ist, kann die Schwingungs- und Geräuschemission variieren. Diese 
Bedingungen können das Belastungsniveau über die gesamte Arbeitszeit deutlich 
steigern. Eine Schätzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten 

Diese Bedingungen können das Belastungsniveau über die gesamte Arbeitszeit 
deutlich reduzieren.

Organisieren der Tätigkeit.

ES ADVERTENCIA
Los valores totales de emisión de vibración declarados y los valores de emisiones 
de ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han 
calculado según lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar 
para comparar una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluación 
preliminar de exposición.
Los valores declarados de emisión de vibración y ruido representan las 
aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza 
para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento 
deficiente, la emisión de vibración y ruido podría diferir. Estas condiciones 
podrían aumentar significativamente los niveles de exposición sobre el periodo 
de funcionamiento total. Una estimación del nivel de exposición a la vibración y el 
ruido debería también tenerse en cuando la herramienta está apagada o cuando 

el nivel de exposición sobre el periodo de funcionamiento total.
Identifique cualquier medida de protección adicional para proteger al operario de 
los efectos de la vibración y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los 
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibración) y la organización 

IT AVVERTENZE

gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare 

I valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni 

può essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare 
il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di 
esposizione alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando 

significativamente ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo 
le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalità di lavoro.

NL WAARSCHUWING
Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze 

kunnen worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.
De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de 

andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt 

omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode 

en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is 
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden 

verhogen.
Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen 
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap 
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en 
het organiseren van werkpatronen.

PT AVISO
Os valores de vibração totais declarados e o nível de emissão de ruído dado nesta 
ficha de informações foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser 
utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Podem ser utilizados para 
uma avaliação preliminar da exposição.
O nível declarado de emissão de vibrações e ruído representa as aplicações 
principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para várias 
aplicações, com diferentes acessórios ou se receber manutenção insuficiente, a 
emissão de vibrações e ruído pode ser diferente. Estas condições podem aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período total de trabalho. 
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações e ruído deverá também levar 
em conta os tempos que a ferramenta está desligada ou que está a funcionar 
mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condições podem reduzir 
significativamente o nível de exposição ao longo do período total de trabalho.
Identifique medidas de segurança adicionais para proteger o operador dos efeitos 
da vibração e ruído, tal como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, 
manter as mãos quentes (em caso de vibração) e organizar padrões de trabalho.

DA ADVARSEL

overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne 

i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udsættelsesniveauet 

SV VARNING
De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvärdena som anges i denna 
instruktionsmanual har uppmätts i enlighet med ett standardiserat test och 

bedömning av exponering.
De angivna vibrations- och bulleremissionsvärdena representerar verktygets 
huvudsakliga användningsområden. Om verktyget emellertid används i andra 
tillämpningar, med andra tillbehör eller underhålls bristfälligt, kan vibrationer 

exponeringsnivåerna under den totala arbetsperioden avsevärt. En uppskattning 
av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta med i beräkningen de 
tider då verktyget är avstängt eller när det är igång men inte används i arbete. 
Dessa förhållanden kan minska exponeringsnivån under den totala arbetsperioden 



avsevärt.
Identifiera ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören från effekterna 
av vibrationer och buller, såsom att underhålla verktyget och tillbehören, hålla 
händerna varma (i händelse av vibrationer) och organisera arbetsmönster.

FI VAROITUS

vertaamiseen toisiinsa. Niitä voidaan käyttää altistumisen alustavaan arvioimiseen.

eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa 

altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myös silloin, kun työkalu on kytketty 
pois päältä tai kun se on käynnissä, mutta sitä ei varsinaisesti käytetä. Mainitut 

aikana.

NO ADVARSEL

i denne brukerhåndboken har blitt målt i samsvar med en standardisert test og 

preliminær vurdering av eksponering.

kan betydelig redusere eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden.

RU

PL

pracy.

CS VAROVÁNÍ

HU FIGYELMEZTETÉS

szabványosított vizsgálat segítségével mértük, amelynek segítségével az 

felmérésére is.

szint becsült értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszköz ki van 

intézkedéseket, mint pl. az eszköz és alkatrészei karbantartása, a kéz melegen 
tartása (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

RO AVERTISMENT

zgomotului poate fi diferit. În acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul 

LV

LT

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo 



ET  HOIATUS

omavaheliseks võrdlemiseks. Neid võib kasutada ka emissiooni esialgseks 
hindamiseks.

peamistele rakendustele. Kui aga tööriista kasutatakse muudeks töödeks, 
rakendatakse teisi tarvikuid või kui tööriista hooldus pole piisav, võib vibratsiooni 

tegelikult tööle rakendamata. Need tingimused võivad emissiooni tööperioodi 

HR  UPOZORENJE

vremenu rada alatom.

SL  OPOZORILO

SK  VAROVANIE
Deklarované celkové hodnoty vibrácií a deklarované hodnoty emisií hluku uvedené 

BG  

UK  

TR  UYARI

azaltabilir.

EL  



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une garantie 
telle que décrite ci-dessous.
1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir

autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation strictement 

ou commerciale.
2. 

possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période précédemment 

la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour l'extension

son consentement pour l'enregistrement des données requises pour accéder au 

date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 

mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est 
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire 
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette 
garantie ne s'applique pas pour :
– tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
–
–

– tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi
– tout produit non CE
– tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

–

–

–
– une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
–
–

–

cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les 

4. 

dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période 

statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse,

déterminer si une autre garantie s'applique.

CENTRE DE SERVICE AGRÉÉ

l'étiquette.

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

1. 

2. 

–
–
–

–
–
– any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

–
–

–
–
–
–

paper and blades, lateral guide, etc.
–

4. 

5. 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

number and product type printed on the label.



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.
1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en la 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte de 

de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía se muestra 

consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en 

se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna otra obligación 

válida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual 

aplicable a:
 –

inadecuado
 –
 –

 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 –

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o 

y guías laterales
 –

incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de 

llave de impacto, etc.
4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una estación 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las piezas o 
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos 
países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos el remitente. Sus 
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se verán 

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su 

Indique el número de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la 
etiqueta.

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

niet voor:
–
–
–

–

–
–

–

–

–
–
–
–

zagen, laterale geleiding
–

ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus,

slagmoersleutels, etc.
4. 

5. 

6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.
1. 

2. 

dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi per la garanzia prolungata nel

consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare 

garanzia prolungata.

– qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
–
–

– qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
– qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
– qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione

–

–
sostanze estranee;

– la normale usura delle parti di ricambio;
– uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
– uso di accessori o parti non omologate;
–

cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide
laterali;

–

alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura, 

e molle per avvitatori ecc.
4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei

senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e
accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti 
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni paesi i costi di 
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. I diritti di 
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto può essere indirizzato ai centri 

Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

brug.
2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. 
na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma 

2. 
possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do período 

compra, servirá de prova do prolongamento da garantia.

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –
ou substâncias estranhas

 –
 –
 –
 –

guia lateral
 –

4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em, 

na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns países, 

5. 
um prolongamento a, nem um novo início de, o período da garantia. As peças 

inalterados
6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 

outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado 

na etiqueta.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

 –
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

on turmeltu, muutettu tai poistettu
 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –
 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER



CS ® 

1. 

2. 

záruce.

–
–
–

–
–
–

–

–

–
–
–
–

–

4. 

popis závady.
5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

–
–
–

–
–
–

–

–

–
–
–
–

–

4. 

5. 

niezmienione.
6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

 –
produsului

 –
 –

 –
utilizare

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

strângere prin vibrare, etc.
4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –
 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

hogy milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

LV  RYOBI®

1. 

2. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

se na:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.
1. 

2. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –
 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

õigused
6. 

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

–
–
–

–
–
–

–

–

–
–
–
–

–

4. 

5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

1. 

2. 

–
–
–

–
–
–

–

–
–
–
–
–

–

4. 

5. 

6. 



UK

1. 

2. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG

1. 

2. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR

1. 

2. 

–
–
–

–
–
–

–
–

–
–
–
–

–

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

–
–
–

–
–
–

Industries.
–

–

–
–
–
–

–

4. 

5. 

6. 



EN EC DECLARATION OF CONFORMITY

18V Impact wrench
Brand: RYOBI | Model number1 | Serial number range2

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European 
Directives, European Regulations and harmonised standards3

Authorised to compile the technical file:4

FR DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ

Clé à chocs 18V
Marque: RYOBI | Numéro de modèle1 | Étendue des numéros de série2

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entière responsabilité, que 
le produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des 
directives et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes 
harmonisées3

Autorisé à rédiger le dossier technique:4

DE EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

18V Schlagschrauber
Marke: RYOBI | Modellnummer1 | Seriennummernbereich2

Wir als Hersteller erklären in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend 
erwähnte Produkt allen einschlägigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, 
EU-Vorschriften und harmonisierten Normen entspricht3

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:4

ES DECLARACIÓN CwE DE CONFORMIDAD

Pistola de impacto 18V
Marca: RYOBI | Número de modelo1 | Intervalo del número de serie2

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el 
producto mencionado a continuación cumple con todas las disposiciones relevantes 
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos3

Autorizado para elaborar la ficha técnica:4

IT DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

Chiave a impatto 18V
Marca: RYOBI | Numero modello1 | Gamma numero seriale2

In qualità di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilità, che 
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle 
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati3

Autorizzato per compilare il file tecnico:4

NL EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

18 V Slagmoersleutel
Merk: RYOBI | Modelnummer1 | Serienummerbereik2

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder 
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende 
Europese richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen3

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:4

PT DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE

Chave de impacto 18V
Marca: RYOBI | Número do modelo1 | Intervalo do número de série2

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade 
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposições aplicáveis das 
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da União Europeia3

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:4

DA EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

18V Slagskruenøgle
Brand: RYOBI | Modelnummer1 | Serienummerområde2

Vi erklærer som fremstiller under eget ansvar, at produktet nævnt nedenfor opfylder 
alle de relevante forskrifter i de følgende europæiske direktiver, europæiske 
forordninger og harmoniserede standarder3

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:4

SV EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE

18V Slagborr
Märke: RYOBI | Modellnummer1 | Serienummerintervall2

Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar att den produkt som nämns nedan 
uppfyller alla relevanta föreskrifter i följande europeiska direktiv, europeiska 
förordningar och harmoniserade standarder3

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:4

FI EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

18 V Mutterinväännin
Tuotemerkki: RYOBI | Mallinumero1 | Sarjanumeroalue2

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen täyttävän seuraavien 
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki 
asiaankuuluvat vaatimukset3

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:4

NO CE-SAMSVARSERKLÆRING

18V Slagfastnøkkel
Merke: RYOBI | Modellnummer1 | Serienummerserie2

Vi erklærer, som produsent, på eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor 
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske 
forskrifter og harmoniserte standarder3

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:4

RU ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СТАНДАРТАМ EC

Ударный гайковерт 18 B
Марка: RYOBI | Номер модели1 | Диапазон заводских номеров2

Со всей ответственностью как производитель заявляем, что нижеупомянутое 
изделие отвечает всем соответствующим положениям следующих 
европейских директив, европейских регламентов, а также гармонизированных 
стандартов3

Лицо, ответственное за подготовку технической документации:4

PL DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

Klucz udarowy 18 V
Marka: RYOBI | Numer modelu1 | Zakres numerów seryjnych2

Jako producent oświadczamy na własną odpowiedzialność, że produkt opisany 
w sekcji „Specyfikacja” spełnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych 
poniżej dyrektyw UE, przepisów europejskich oraz norm zharmonizowanych3

Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentu technicznego:4

CS ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Nárazový šroubovák 18 V
Značka: RYOBI | Číslo modelu1 | Rozsah sériových čísel2

Jako výrobce prohlašujeme výhradně na vlastní odpovědnost, že níže uvedený 
výrobek splňuje všechna příslušná ustanovení evropských směrnic, evropských 
nařízení a harmonizovaných norem3

Pověření ke kompilaci technického souboru:4

HU EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATA

18V Ütve-csavarbehajtó
Márka: RYOBI | Típusszám1 | Sorozatszám tartomány:2

Gyártóként kizárólagos felelősségünk tudatában nyilatkozunk, hogy az alább 
említett termék megfelel a következő európai irányelvek, szabályozások és 
harmonizált szabványok vonatkozó rendelkezéseinek3

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott:4

RO DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

Maşină de înşurubat cu impact 18 V
Marcă: RYOBI | Număr serie1 | Gamă număr serie2

În calitate de producător, declarăm pe proprie responsabilitate că produsul 
menționat mai jos îndeplinește toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii 
Europene, ale Regulamentelor UE și standardele armonizate3

Autorizat să completeze fişa tehnică:4

LV EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

18V Trieciena uzgriežņu atslēga
Zīmols: RYOBI | Modeļa numurs1 | Sērijas numura intervāls2

Ar pilnu atbildību mēs kā ražotājs deklarējam, ka tālāk norādītais produkts izpilda 
visas atbilstošās norādīto Eiropas direktīvu, Eiropas regulu un harmonizēto 
standartu prasības3

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu:4

LT EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

18 V Smūginis veržliaraktis
Prekės ženklas: RYOBI | Modelio numeris1 | Serijinio numerio diapazonas2

Mes, gamintojai, atsakingai pareiškiame, kad toliau minimas gaminys atitinka 
nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus3

Įgaliotas sudaryti techninį failą:4

ET EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON

18 V Löök-mutrikeeraja
Mark: RYOBI | Mudeli number1 | Seerianumbri vahemik2

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab järgmiste 
Euroopa direktiivide, Euroopa määruste ja ühtlustatud standardite kõigile 
asjaomastele sätetele3

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:4



HR IZJAVA O SUKLADNOSTI

Udarni ključ 18 V
Marka: RYOBI | Broj modela1 | Raspon serijskog broja2

Kao proizvođač, pod punom odgovornošću izjavljujemo da proizvod naveden 
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljedećih europskih direktiva, 
europskih uredbi i usklađenih normi3

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku:4

SL ES-IZJAVA O SKLADNOSTI 

18 V Udarni vijačnik
Znamka: RYOBI | Številka modela1 | Razpon serijskih številk2

Kot proizvajalec pod izključno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni 
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih 
uredb in harmoniziranih standardov3

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije:4

SK ES VYHLÁSENIE O ZHODE

18 V Nárazový uťahovač
Značka: RYOBI | Číslo modelu1 | Rozsah sériových čísiel2

Ako výrobca na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že dolu uvedený výrobok 
vyhovuje príslušným ustanoveniam nasledujúcich európskych smerníc, európskych 
nariadení a harmonizovaných noriem3

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:4

BG СЕ - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Ударен гайковерт 18V
Марка: RYOBI | Номер на модела1 | Обхват на серийни номера2

Като производител декларираме на своя лична отговорност, че продуктът, 
посочен по-долу, отговаря на всички съответни разпоредби на директивите и 
регламентите на Европейския съюз и хармонизираните стандарти по-долу3

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл:4

UK СЕРТИФІКАТ ВІДПОВІДНОСТІ ВИМОГАМ ЄС

Ударний гайкокрут 18В
Марка: RYOBI | Номер моделі1 | Діапазон серійного номеру2

Як виробник ми відповідально заявляємо, що описаний нижче пристрій 
відповідає всім чинним положенням директив ЄС, Європейських норм та 
гармонізованих стандартів3

Дозвіл на складання технічного файла:4

TR CE UYGUNLUK BEYANI

18 V Darbeli anahtar
Marka: RYOBI | Model numarası1 | Seri numarası aralığı2

Üretici olarak tüm sorumluluğu bize ait olmak üzere, aşağıda belirtilen ürünün 
aşağıdaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuatı ve uyumlaştırılmış standartların ilgili 
hükümlerini yerine getirdiğini beyan ederiz3

Teknik dosya hazırlamaya yetkilidir:4

EL ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ 

Κρουστικό κλειδί 18V
Μάρκα: RYOBI | Αριθμός μοντέλου1 | Εύρος σειριακών αριθμών2

Δηλώνουμε, με αποκλειστικά δική μας ευθύνη, ότι το παρακάτω αναφερόμενο 
προϊόν πληρεί όλες τις σχετικές διατάξεις των ακόλουθων Ευρωπαϊκών Οδηγιών, 
Ευρωπαϊκών Κανονισμών και εναρμονισμένων προτύπων3

Εξουσιοδοτημένο άτομο για σύνταξη τεχνικού αρχείου:4

1 RIW18X

2 47545501000001 - 47545501999999

3 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014, 
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN IEC 63000:2018

Todd Chipner
Vice President, Quality - Ryobi Asia
Winnenden, Jan. 18, 2021

4 Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
mentioned below 

Impact wrench
Brand: RYOBI
Model number: RIW18X
Serial number range: 47545501000001 - 47545501999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as 
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that 
the following designated standards have been used:

BS EN 55014-2:2015, BS EN 62841-1:2015, BS EN 62841-2-2:2014,  
BS EN 55014-1:2017+A11:2020, BS EN IEC 63000:2018

Todd Chipner
Vice President, Quality - Ryobi Asia
Winnenden, Jan. 18, 2021

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI является товарным знаком компании Ryobi Limited, используемым по лицензии.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest używany zgodnie z udzieloną licencją.
CS RYOBI je ochranná známka společnosti Ryobi Limited a její používaní podléhá licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO RYOBI este o marcă comercială a firmei Ryobi Limited și este utilizată sub licenţă.
LV  RYOBI ir Ryobi Limited preču zīme un tiek izmantota saskaņā ar licenci.
LT  „RYOBI“ yra „Ryobi Limited“ prekės ženklas, naudojamas pagal licenciją.
ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR RYOBI je žig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.
SL RYOBI je blagovna znamka družbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK  RYOBI je ochranná známka spoločnosti Ryobi Limited a používa sa na základe licencie.
BG RYOBI е търговска марка на Ryobi Limited и се използва под лиценз.
UK  RYOBI є товарним знаком Ryobi Limited, і використовується за ліцензією.
TR  RYOBI, Ryobi Limited şirketine ait olup, lisans altında kullanılan bir ticari markadır.
EL  Το RYOBI αποτελεί εμπορικό σήμα της Ryobi Limited και χρησιμοποιείται μετά από χορήγηση άδειας. 
© 2021 Techtronic Cordless GP.



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
961075653-01
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